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“Don't bend; don't water it down; don't try to make it logical; don't edit your own soul 
according to the fashion. Rather, follow your most intense obsessions mercilessly.”  
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ABSTRACT 

 

James Purdy was an American author of novels, short stories and plays, who started his literary 

career in the second half of the 20th century. His work has been widely ignored, mostly due to 

his dark themes, disturbing characters and surrealist writing, which did not tie in with the 

“American dream” mentality of Post-war America. Edward Albee, absurdist playwright, 

brought Purdy’s first novel, Malcolm, to life on the stage in 1966 and it proved to be a theatrical 

failure with the critics. This dissertation analyses the novel in depth, through its structure, 

characters and themes, and later studies how Albee portrays these in his written version of the 

play, and how this affects the whole concept of the adaptation. This is accomplished through 

extensive research into the author’s style and literary work and a through a thorough 

comparison of both versions of Malcolm. The results of this showed that Albee creates a slightly 

more sentimental and reflective main character, despite his understanding of Purdy’s passive 

and indifferent antihero, while he also introduces new information which resolves some of the 

mystery and confusion Malcolm faces and, therefore, takes away part of the surrealist effect 

Purdy’s novel has on the reader.    
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1. INTRODUCCIÓ  

 

De l’autor nord-americà, James Purdy, que produeix la majoria de la seva obra a la segona 

meitat del segle XX, avui en dia gairebé no se’n parla, si no és com a “autor homosexual” o 

controvertit. Tanmateix, les seves obres em van fascinar per la diversitat de temes, l’aparent 

simplicitat, el fil recurrent de la seva temàtica, i l’efecte inquietant que provoquen al lector. A 

partir de l’anàlisi de la seva primera novel·la, Malcolm, espero poder mostrar la complexitat de 

l’autor i donar-lo a conèixer a aquells que no han tingut el plaer de llegir-lo. En aquest treball, 

s’estudia l’adaptació teatral de Malcolm d’Edward Albee, dramaturg cèlebre del segle XX, amb 

l’objectiu de determinar si s’han traslladat els aspectes més importants i transcendents de l’obra 

original, i de quina manera i amb quina intenció ho va fer.  

 

Quant a la metodologia del treball, es duu a terme una anàlisi profunda de les dues obres a partir 

de diferents aspectes, i després en la seva totalitat. Primer de tot, s’exposa el marc teòric a partir 

de la qual es desenvolupa l’estudi. Aquí es defineix la teoria de la comparació literària, la 

comparació de les obres segons el seu context històric, autor i estil; i els marcadors estructurals 

o punts clau de l’obra quant a la seva comprensió i interpretació final. Tot seguit es presenten 

els autors amb les seves biografies, la seva obra i la seva estètica.  

 

A continuació, l’anàlisi de la primera obra es divideix en el context històric i la recepció de 

l’obra, l’argument, l’estructura, els personatges, el llenguatge i les interpretacions i se segueix 

per l’anàlisi comparativa de l’adaptació (dividida de la mateixa manera). L’anàlisi conclou amb 

un resum de les diferències i semblances entre les dues obres a l’apartat “Comparació general 

de les dues obres”. Finalment, exposo unes conclusions personals, raonades a partir de l’estudi, 

amb la intenció d’aportar una perspectiva nova sobre el raonament d’Albee a l’hora de crear la 

seva adaptació, com queda reflectit en la seva versió de l’obra i com afecta la interpretació de 

l’obra.  
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2. MARC TEÒRIC 

 

2.1. L’adaptació literària i la comparació literària 

 

L’adaptació literària és defineix com un procés que resulta en la creació d’una obra en un gènere 

o mitjà, a partir de l’obra original que pertany a un altre gènere o es comunica a través d’un 

altre mitjà (ex: novel·la a teatre o drama a comèdia). També es considera adaptació literària 

aquella que es fa dins un mateix gènere o mitjà, per exemple una novel·la que s’adapta per a 

nens. L’adaptació teatral, doncs, és l’adaptació d’una obra a les necessitats del teatre (escenari, 

limitació del temps, vestimenta...), i el resultat final d’això és una representació escènica. 

 

Aquest estudi s’enfronta a la tasca d’analitzar una adaptació literària, concretament teatral, a 

partir d’una comparació literària. És a dir, aquest estudi analitzarà aspectes de l’autor original i 

l’autor de l’adaptació, l’estil literari a partir del qual creen les seves obres, les dues obres a 

comentar, amb les seves diferències i similituds i la impressió final que ens donen. Morales 

Ladrón (1999) defineix la comparació literària a la seva Breve introducción a la literatura 

comparada: “La comparación literaria es una herramienta metodològica de análisis que estudia 

paralelismos entre autores, obras y corrientes literarias.” 

 

2.2. Entre l’adaptació literària i la traducció intersemiòtica 

 

Així doncs l’adaptació d’una obra d’un mitjà a un altre pot ser merament funcional, preparar 

una obra per un altre mitjà de comunicació (de llibre a pel·lícula o obra de teatre), tingui o no 

això repercussions estètiques. Segons la distinció de Jakobson (1959) entre els tres tipus de 

traducció, el procés de passar dels signes verbals a altres no verbals correspondria a una 

traducció intersemòtica: “aquests signes verbals s’interpreten amb signes d’altres sistemes, que 

no cal que siguin verbals”. La imatge i el so formen part de la representació de l’obra adaptada 

al teatre.  

 

Ara bé, ja que l’adaptació de Malcolm es va representar molt poc al teatre (va durar una 

setmana), i no he pogut trobar cap enregistrament per veure l’obra representada, aquest treball 

es basarà en l’anàlisi de l’adaptació literària escrita d’Albee, del llibre The Collected Plays of 

Edward Albee, Volume 1, per fer la comparació literària amb el Malcolm de Purdy. Parteixo, 

doncs del text escrit, amb la seva estructura, la caracterització dels personatges, el llenguatge i 
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els temes. El fet que aquesta obra s’adapti a un mateix mitjà (l’escrit) ens obliga a parlar també 

d’una adaptació literària a un gènere diferent (de novel·la a obra teatral).  

 

Tot i això, la posada en escena de Malcolm va tenir un rol important en la recepció i crítica de 

l’obra, i per tant, també es tindran en compte alguns aspectes de la representació (per exemple 

l’ús dels actors). A més, les decisions d’Albee preses sobre l’obra escrita tenen l’objectiu de 

crear una obra que pugui ser representada últimament al teatre, i per tant podia jugar amb 

aspectes com assignar un actor a dos personatges diferents per crear un efecte determinat.   

 

Aquest projecte consisteix en la comparació literària d’una obra original smb la seva adaptació 

teatral dins el mateix mitjà escrit, tenint en compte que aquest escrit forma part d’un projecte 

més gran: una traducció intersemiòtica del llibre a la representació a l’escenari.   

 

2.3. L’avaluació d’una adaptació teatral i els marcadors estructurals 
 

L’autor de l’adaptació modifica l’obra en funció dels requeriments de l’escenari, els 

personatges, la parla oral i altres convencions per crear una obra que es pugui concebre com a 

original dins del mitjà teatral. Ara bé, també pot decidir modificar l’obra de manera creativa en 

funció de l’efecte que vol crear, el missatge que vol transmetre, en definitiva, segons les seves 

intencions estètiques. Edward Albee descriu el seu ideal de l’adaptació al seu article publicat al 

New York Times, “Who is James Purdy? Edward Albee tells”, (1966): 

 

The responsibility of the playwright, when he becomes adapter, is double -- 

to the work adapted, and to the stage as an art form. He must make the work 

belong between curtains as much as it ever did between covers. 

 

La manera més òbvia de modificar una obra és l’addició o l’emissió d’elements, ja sigui escenes 

o personatges. Els canvis més importants són aquells que afecten l’essència de l’obra i la seva 

finalitat, és a dir, els canvis que determinen que un drama passi a ser concebut com a comèdia, 

una novel·la passi a ser una obra de teatre, o una obra amb un missatge filosòfic passi a ser 

concebut com a religiosa.   
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Segons Helmut Hatzfield (1975), una interpretació efectiva de l’adaptació es fa a partir de 

l’anàlisi estructural: “es decir la división de la totalidad de la obra literaria en sus elementos 

constitutivos, con objeto de establecer la relación de estos elementos entre sí y con el núcleo 

del que proceden”, a partir d’aquest procediment afirma que es podrà avaluar “la unidad de la 

obra en su trama, las situaciones de contraste, la diversidad de los personajes, las variacions de 

los motivos, etc”. Aquests elements constitutius marquen els punts essencials de l’estructura de 

l’obra, i Alou (2007) els defineix com a “marcadors estructurals”: “un elemento identificador 

de la estructura del texto, un elemento o serie de elementos que, atendiendo a la organización 

de este, destacan por un motivo concreto”, és a dir tenen un significat dins l’obra i són essencials 

per a la seva comprensió. Per això, en aquest treball, s’analitzen les obres a partir de la seva 

estructura, el llenguatge, la caracterització dels personatges, i els temes i motius i com varien.  
 

 
3. INTRODUCCIÓ ALS AUTORS 

 
3.1. James Purdy: Biografia i obra  

 

James Otis Purdy va néixer el 17 de juliol de 1914 a Ohio (Estats Units), fill de William i Vera 

Purdy, membres de l’església presbiteriana, i el mitjà de cinc germans. Va ser un autor nord-

americà que va escriure relats curts, novel·les, diverses col·leccions de poemes i també obres 

de teatre. Les seves obres presenten, moltes amb un to irònic, una visió pessimista de la vida, 

inspirada en problemes reals de la societat de l’època que s’explota i s’exagera fins a crear un 

efecte surrealista. Purdy tocava temes tabú i treia a la llum diverses característiques de la 

societat americana i la humanitat que altres autors preferien ometre en aquella època de glòria 

nord-americana. Consegüentment, les editorials no van voler publicar les seves obres, i el seu 

ús de personatges o relacions homosexuals, descrites amb claredat i naturalesa, van fer que el 

titllessin d’autor homosexual. La seva primera novel·la va ser publicada a Holanda, i més tard 

es publicarien més obres seves arreu d’Europa. Per aquesta raó i per la seva temàtica 

“controvertida”, avui en dia, no és gaire reconegut i les seves obres ja no es publiquen. Tot i 

això, va ser admirat per altres escriptors nord-americans com James M. Cain, Edward Albee i 

Edith Sitwell.  

 

Purdy va créixer a la ciutat d’Ohio i va rebre una educació exhaustiva de la religió cristiana a 

partir de la King James Bible. D’aquí va extreure també la seva destresa lingüística, igual que 
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de la seva lectura de Shakespeare. L’any 1932 es gradua del Findley High School, dos anys 

després del cruel divorci dels seus pares, un cúmul d’uns anys durs per a la família: el seu pare 

havia perdut molts diners amb inversions fallides i la seva mare es va veure obligada a convertir 

la seva casa en un alberg. El jove Purdy viu entre les dues cases dels seus pares i la casa de 

pagès de la seva àvia. El 1935, Purdy obté la titulació de professor de francès al Bowling Green 

State College i comença a donar classes al Greenbrier Military School a Virgínia de l’Oest. Més 

tard comença a estudiar a la Universitat de Chicago on es treu el màster en filologia anglesa.  

 

Durant aquests anys, Purdy coneix a Gertrude Abercrombie, coneguda llavors com “la reina 

dels artistes bohemis”, que va tenir una gran influencia a les obres de Purdy, que va aprendre 

molt de l’ambient en què es movia i del gran cercle de mestres del jazz del qual formava part. 

Purdy assistia als seus concerts i a les seves reunions, i d’aquesta manera, va ser integrat 

ràpidament dins d’una cultura bohèmia i, sobretot, afroamericana, cosa que es percep amb la 

incidència de persones d’origen africà a les seves obres i també la incorporació d’aspectes de 

la vida d’aquests músics de jazz. La manera que conviu en Malcom amb els músics de la casa 

de la pintora Eloisa Brace ens remet a una època de la vida de Purdy en la qual vivia amb 

Abercrombie i els membres de The Modern Jazz Quartet. Aquesta experiència dota a Purdy 

d’una sensibilitat i una facilitat per integrar i caracteritzar aquests personatges afroamericans. 

 

Purdy compleix el servei militar del 1938 al 1943, i després es torna a matricular a la Universitat 

de Chicago per estudiar la llengua espanyola. Durant l’estiu del 1945, viatja a Mèxic i imparteix 

classes d’anglès a la Universitat de Puebla, i l’any següent, classes de castellà a Wisconsin, on 

roman durant quasi deu anys a la Lawrence University. L’admiració de Purdy per la cultura i 

la literatura espanyola és evident, i de fet, proclamava la seva fascinació per les obres de 

Cervantes, sobretot Rinconete y Cortadillo. Opina sobre aquesta obra en una entrevista de 2005 

amb Martin Goodman: “It’s almost something I’ve written. And I think Cervantes was very 

close to loving men, not in a gay way but he was deeply close to these young men in that book. 

Only a man with a great sensitivity could have written that.” Durant els anys 50, Purdy torna a 

Chicago per continuar escrivint.  

 

Abercrombie introdueix a Purdy al seu cercle social on coneix Osborne Andreas i Miriam 

Andreas, dues persones de gran importància en la vida i l’obra de Purdy, ja que l’inspiren a 

escriure les seves primeres cinc obres, exceptuant The Nephew, i l’incentiven a seguir escrivint. 

Així mateix, el seu primer llibre Don’t Call Me by My Right Name és publicat per Andreas de 
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manera privada. Tot seguit, Purdy intenta publicar comercialment les seves primeres obres: 

Don’t Call Me by My Right Name and Other Stories, un recull de relats curts, i Dream Palace: 

63, una novel·la curta. Els dos són rebutjats pels editors nord-americans degut a la seva temàtica 

fosca, els personatges vulgars, estranys, alguns homosexuals, i en general, una representació 

dura de la societat americana, amb la qual no es volen associar. No és fins que envia una còpia 

de la primera obra a Dame Edith Sitwell, una editora anglesa, que aconsegueix publicar les dues 

obres amb un editor comercial al Regne Unit el 1956. Dame Edith Sitwell queda impressionada 

amb l’estil i la profunditat de Purdy i sobretot, la destresa per escriure des del punt de vista dels 

seus personatges afroamericans, com al relat “Eventide”. En rebre i llegir una còpia de 63: 

Dream palace, queda convençuda que Purdy és un geni literari. Després de ser rebutjat per 

tantes editorials nord-americanes, sobretot a Nova York, aquest fet marca l’inici de la seva 

carrera literària i un contrast obvi entre els ideals europeus i els nord-americans, criticats per 

Purdy al llarg de la seva carrera. Arran d’això, comença a ser més conegut als Estats Units.  

 

L’any 1959 publica la seva primera novel·la, Malcom, amb el suport de Dame Edith Sitwell i 

l’any 1961 publica The Colour of Darkness amb un editor privat a l’estranger, havent estat 

rebutjat per les editorials dels Estats Units. Tres anys després es publica Cabot Wright Begins, 

una novel·la que narra la història d’un violador i, a la vegada, exposa críticament el món de les 

editorials nord-americanes. L’any 1966, Stanley Kauffman, escriptor, editor i crític del cine i 

el teatre nord-americà, critica durament els escriptors homosexuals en el seu article 

“Homosexual drama and its disguises” i crea un ambient nociu per a la publicació de la següent 

novel·la de Purdy, un any després: Eustace Chisholm & The Works, que tracta la bisexualitat 

del protagonista obertament. Purdy dedica la novel·la a Albee i, malgrat la seva pèssima 

recepció crítica, esdevé la seva novel·la més venuda. 

 

Entre els anys 1965 i 1967 Purdy perd el que queda de la seva família i els seus amics més 

propers. És llavors que s’inspira en les històries que li explicava la seva àvia de la Índia, que té 

una gran influència en les seves obres, els personatges dels quals s’allunyaven del statu quo de 

l’època. A partir d’aquestes històries, escriu un sèrie d’obres sota el nom Sleepers in Moon-

Crowned Valleys (1968). 

 

Les crítiques a Eustace Chisholm & the works frenen la visibilitat de Purdy en el món literari. 

Encara l’any 1972, l’establiment literari de Nova York s’indigna amb la seva novel·la I am 

Elijah Thrush, el protagonista del qual s’enamora del seu rebesnét; i l’any 1977, es publica 
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Narrow Rooms, la novel·la que presenta més obertament l’homosexualitat dels seus 

personatges i que l’acabarà de definir com a “autor homosexual”, tot i que tracta més aviat de 

la intensitat i la crueltat de l’amor i les conseqüències de l’opressió dels sentiments.   

 

L’any 2000 algunes obres de Purdy es reediten i The New york Times alaba l’autor amb la 

publicació d’un article de Gore Vidal. Al 2009, Purdy mor als 94 anys a Nova Jersey, i es 

publica el recull d’obres teatrals, Selected Plays of James Purdy. No obstant això, els que 

llegeixen Purdy avui en dia segueixen sent pocs, i les seves obres ja no s’editen. 
 
3.2. James Purdy: Temàtica, estil i influències 

 
James Purdy forma part dels autors nord-americans de la postguerra (després de la Segona 

Guerra Mundial), tot i que no es parla d’ell juntament amb els mestres de l’època com Marianne 

Moore, Truman Capote, Henry Miller, Samuel Beckett i T.S. Elliot. Purdy és admirat i venerat 

pels seus seguidors fidels, aquells que han sabut acceptar i valorar la temàtica i la severitat de 

les seves obres, o inclús, han estat fascinats per ella. Aquest grup d’admiradors inclou artistes 

tan importants com Tennessee Williams, un dramaturg de la primera meitat del segle XX, Edith 

Sitwell, responsable de portar les obres de Purdy al món literari comercial, Gore Vidal, escriptor 

i polític de la primera meitat del segle XX, i Edward Albee, autor de l’adaptació teatral de 

Malcom, i impulsor del teatre de l’absurd.  

 

James Purdy, en An Autobiographical Sketch l’any 1984, declarava: "My work has been 

compared to an underground river which is flowing often undetected through the American 

landscape”. És un bon lloc per començar a parlar de l’estil de Purdy, subtil, però a la vegada 

impactant i simbòlic. Les seves “cartes anònimes i anòmales” són petites mostres del que seria 

recurrent a tota la seva obra, un estil cru, real, i poc compassiu. Crea, sobretot, personatges 

masculins, potser pel fet que Purdy va créixer amb quatre germans i que incorpora aspectes 

autobiogràfics a algunes obres (la seva afiliació amb els músics del jazz); segurament era més 

natural per a Purdy escriure des d’un punt de vista masculí.  

 

Purdy ens presenta personatges solitaris, abandonats per la família, marginats socialment, 

incompresos o inadequats. Posem d’exemple el relat “63: Dream Palace”, que té com a 

protagonista Parkhearst, un escriptor fracassat i frustrat per la seva vida professional i amorosa, 

que coneix Fenton Riddleway, un jove orfe solitari sense plans de futur que viu limitat pel seu 
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germà malalt a una casa abandonada. De la mateixa manera al relat “Short Papa”, un nen jove, 

testimoni del divorci dels seus pares i la indiferència dins la seva família, s’aferra a un rellotge 

que li regala el seu pare per sentir algun tipus de connexió amb alguna cosa. El jove protagonista 

de Mourners Below, Duane Bledsoe, viu sol amb el seu pare i els fantasmes dels seus germans 

morts, paralitzat a la infància i per la impossibilitat d’arribar a l’altura dels seus germans. El 

protagonista de Malcolm també és un personatge solitari, innocent i naïf que intenta sobreviure 

en un món advers. Sovint, un adult experimentat treu aquests personatges d’un mal pas per a 

després, amb cert sadisme, posar-los en un de pitjor.  

 

Purdy deia que la seva influència de Charles Dickens es percep en la caracterització dels seus 

personatges: els protagonistes de les obres de Dickens acostumen a ser orfes i desgraciats. A 

diferència dels de Purdy, però, són també heroics: Oliver Twist, Pip (Great Expectations), 

David Copperfield, etc. L’aïllament dels personatges de Purdy que no entren dins el que és 

acceptable o desitjable socialment és un tema recurrent a la seva obra, així com la corrupció de 

la innocència en un món pervertit i vulgar. Aquest és un món representatiu de l’altra cara 

amagada i cruel de la societat nord-americana. En les seves obres apareixen personatges de tot 

tipus, raça, edat i classe social, Purdy no discrimina, i sembla que tothom és corrupte, o si no, 

ho acabarà sent. A “The White Blackbird”, la protagonista és de classe social alta, però viu 

aïllada i trista, i s’acaba enamorant del seu nebot (com Elijah Thrush). És a dir, Purdy, es basava 

en allò que veia, però també el que intuïa d’una societat totalment reprimida, sexualment o 

socialment, amb tota la seva nuesa i cruditat, sense ometre els detalls més terrorífics, tot per 

posar en dubte el retrat idíl·lic de la societat, propagat pels mitjans i altres autors de l’època.  

 

Quant a les influències de Purdy, ell mateix es comparava amb Ernest Hemingway, en una 

entrevista de 1982 amb Bradford Morrow, per la tendència a deixar el significat real de la trama 

a un segon pla. Hemingway descrivia el seu estil com a “suggestiu” a la revista Playboy del 

gener 1963. L’estil minimalista de Hemingway s’explica a partir de la teoria de l’iceberg que 

l’autor utilitzava per amagar els temes més profunds rere una història aparentment senzilla. En 

el seu relat “The Short Happy Life of Francis Macomber”, la superació de la por a la caça 

representa la lluita interior del personatge per superar la por que té de la vida, la soledat, i la 

falta d’autoestima. Aquesta teoria de l’iceberg ha estat portada a l’obra de Purdy, en concret el 

relat curt però significatiu “Cutting Edge”. El fet que la nova barba del protagonista, un noi 

jove, li causi una decepció tan gran a la seva mare, simbolitza la gran distància entre les dues 

generacions i la falta d’amor i comunicació a la família. Quan el noi finalment decideix afaitar-
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se la barba, la seva mare no té cap tipus de reacció i això simbolitza que existeix un problema 

molt més profund que el que se’ns presenta.  

 

L’ús de la tècnica clàssica in media res, la narracció de fets a vegades inconnexos i absurds, 

juntament amb la denúncia de les relacions familiars sense amor i una societat destructiva,  

l’apropen a l’estil de Franz Kafka, autor del principi del segle XX que emprava el surrealisme 

amb una finalitat existencialista. A la seva novel·la El castell (Das Schloss, 1926), el 

protagonista Joseph K. emprèn l’inútil viatge cap a un castell al qual té prohibit l’entrada, i tots 

els seus intents d’identificar-se i aconseguir permís són en va. L’absurditat d’aquest viatge 

inacabable i frustrant demostra l’absurditat de la vida real sobretot quant a temes burocràtics, i 

de comunicació, és a dir la incompetència del sistema. Kafka també tracta el tema de la falta 

d’identitat, ja que K. no té identitat pròpia sinó aquella que li atorguen des de dalt:  

 
—[...] Yo soy el antiguo agrimensor que se ha reunido hoy con el señor agrimensor. 

—¡No! —vociferaron. 

—Entonces, ¿quién soy?  —preguntó K.1 

 

Així l’odissea de K. és similar a la de Malcolm, sense un clar objectiu (no sabem exactament 

què és el castell ni cap a on va Malcolm), frustrant, i últimament infructífer i acabat amb la mort 

del personatge. Els dos viatges desvelen la banalitat i la falta de sentit de la vida. 

 

Purdy va ser classificat com a autor homosexual simplement per incloure relacions i 

personatges homosexuals dins les seves obres, inclús avui en dia, algunes de les seves obres 

apareixen sota la classificació “gay classics”. Això va ser part del que va limitar els lectors de 

Purdy, ja que no es va apreciar l’àmplia temàtica que realment apareixia en les seves obres. 

Stephen Adams, en un capítol sobre Purdy en The homosexual as hero in contemporary fiction 

(1980), respon als crítics com Stanley Kauffmann que desestimen les obres de Purdy: 

 
Purdy neither proselytises for homosexuality nor depicts it as an affliction. He 

simply accords it the same power to damn or save as any other kind of love. 

 

                                                
1 Kafka, F., & Vogelmann, D. (1989). El castillo (p. 29). Madrid: Alianza Ed. 
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És a dir, Purdy no presenta l’homosexualitat amb intencions de glorificar-la ni damnificar-la, 

sinó que les relacions i els personatges homosexuals apareixen com els altres, amb la mateixa 

intensitat i crueltat: no són el tema principal de les seves obres, simplement una part.  

 

Purdy també presenta similituds, quant a la temàtica i el simbolisme, als relats curts de James 

Joyce, sobretot el recull Dublinesos (Dubliners, 1914). La indiferència dels seus personatges, 

la falta d’amor entre ells i la corrupció espiritual són característiques dels personatges de Joyce 

que es troben paralitzats per algun impediment físic o psicològic a la vida. La protagonista 

de”Eveline” renuncia una nova vida perquè no és capaç de deixar enrere allò que coneix, per 

molt dolent que sigui, cosa que ens remet a les paraules del protagonista de Malcolm: “I can’t 

leave the bench and I don’t think I can just walk out on Kermit and Mr. Cox.”, pàg. 61. Aquesta 

és la renúncia de Malcolm a una vida plena de riquesa i estatus social. La mort espiritual dels 

personatges es veu a “The Color of Darkness”, de Purdy, a través del pare, vidu, d’un nen petit 

que viu tan absent de la realitat que no sap el color dels ulls del seu fill. La mare és la que està 

morta físicament, però ell es troba en un estat de mort vivent. Així mateix, al relat de “The 

Dead” de Joyce, el protagonista s’adona que la seva dona estima més a un home mort que a ell. 

 

3.3. Edward Albee: biografia i obra 

 
Edward Franklin Albee va néixer el 12 de març de 1928 a Virginia (EEUU). Va ser un 

dramaturg nord-americà que va introduir noves tendències a la dramàtica europea de finals del 

segle XX. L’obra que marca l’auge de la seva carrera com a dramaturg és Qui té por de la 

Virginia Woolf? (Who’s Afraid of Virginia Woolf?, 1962), una obra que combina humor i terror 

psicològic i que va tenir un gran èxit internacional, igual que la seva adaptació cinematogràfica. 

Altres obres que destaquen són The Zoo Story i The Sandbox. Albee ha estat atribuït al 

moviment del teatre de l’absurd, protagonitzat per autors com Samuel Beckett, i destaca també 

pel seu humor negre.  

 

Albee va ser adoptat als 18 dies d’edat per Reed i Frances Albee. El seu pare adoptiu ajudava 

a dirigir una cadena de teatres vaudeville, fet que alimentarà la seva passió pel teatre. Pertanyia 

a una família conservadora i privilegiada (*), però Albee tenia altres ideals i ambicions, i no hi 

encaixava. La relació amb la seva mare era especialment difícil: Frances Albee, considerada 

dona de l’alta societat, intentava integrar el seu fill en aquest món amb la qual no es volia 

associar. Albee tenia totes les comoditats de la classe alta, però no va connectar mai amb els 
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seus pares i afirmava que el que li faltava era amor. A finals dels anys 40, va deixar la seva 

família adoptiva per integrar-se a un cercle d’artistes de Greenwhich Village. Va començar a 

experimentar en diferents àmbits de la literatura, però no va ser fins que va escriure la seva 

primera obra de teatre, The Zoo Story (1959), que va trobar el seu lloc en el món literari. El 

mateix any escriu The Sandbox i The Death of Bessie Smith.  

 

Who’s afraid of Virginia Woolf? va ser la primera de les seves obres a estrenar-se a Broadway, 

el 1962. Exposava les tensions i frustracions més intenses de la relació entre un professor i la 

seva dona, profunditzant en temes filosòfics i existencials. La relació és cruel i els dos 

protagonistes es turmenten constantment amb jocs psicològics, insults i provocacions. Similar 

a moltes obres de Purdy, revelava les veritats més crues de les relacions sense amor. En canvi, 

va ser un gran èxit i va guanyar el Premi Tony a la millor obra. Cal mencionar que el que 

realment va propulsar aquesta obra a l’èxit va ser la seva adaptació al cinema al 1966. 

 

Albee va escriure 24 obres de teatre en un període de cinquanta anys, algunes de les quals són 

adaptacions de novel·les d’altres autors, per exemple The Ballad of the Sad Cafe de Carson 

Mcullers, Breakfast at Tiffany’s de Truman Capote, o el tema d’aquest treball: Malcolm de 

James Purdy. Tot i això, va tenir problemes amb l’alcohol i això va dificultar la seva feina 

durant els anys 70 i 80. La seva obra Three Tall Women, però, va guanyar el premi Pulitzer i 

Albee va poder continuar escrivint obres exitoses: La cabra o qui és Sylvia? (The Goat or Who 

is Sylvia?, 2000), un matrimoni es desfà quan un home s’enamora d’una cabra; Knock! Knock! 

Who's There!?, (2003); i Me, Myself and I, (2007), que narra la relació absurda d’una mare que 

no sap distingir entre els seus bessons. 

 

Albee afirmava que havia sabut de la seva homosexualitat des dels 8 anys i ho va començar a 

mostrar obertament amb la seva relació amb William Flanagan, compositor que va col·laborar 

amb Albee en la creació d’una òpera adaptada del Bartleby, l’escrivent (Bartleby, 1853), de 

Melville. Va tenir una relació de 35 anys amb l’escultor Jonathan Thomas, que va morir a causa 

del càncer l’any 2005. Edward Albee mor a Montauk el 2016, amb 88 anys.  

 

3.4. Edward Albee: Temàtica i estil  

 

Albee no només se sentia fora de lloc a casa seva sinó que se separava de la societat del moment 

quant a convencions i ideologia. Les obres d’Albee desafiaven l’autocomplaença i indiferència 
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davant la crueltat i els prejudicis de la segona meitat del segle XX, amagats rere la nova 

prosperitat nord-americana. 

 
As a gay man living through the majority of the twentieth century, Albee was 

no stranger to living outside what many deemed conventional, and his work 

challenges how far our apparently open-minded society has actually come.2  

 

Albee és considerat un dels autors principals del drama absurd, originat de l’existencialisme 

dels anys 50 i 60 als EUA i Europa, juntament amb Ionesco, Beckett i Genet, entre altres. El 

teatre de l’absurd amaga un sentit més profund darrere escenes absurdes i inconnexes. 

L’objectiu de l’autor és desvelar l’absurditat de la vida a través de l’absurditat de l’obra.    

 

Man stands face to face with the irrational. He feels within him his longing for 

happiness and for reason. The absurd is born of this confrontation between the 

human need and the unreasonable silence of the world.3 

 

Les obres d’Albee doncs ens porten a l’existencialisme, com les obres de Purdy, i ens fan pensar 

més enllà del que veiem o llegim. Albee, en una entrevista amb Charlie Rose l’any 2008, va 

dir: “Ideally a play should hold a mirror up to people and say ‘look this is the way you behave, 

this is the way you live, this is the way you react to things, if you don’t like what you see here 

on the stage, why don’t you change?”. Per tant, Albee pretenia reflectir una societat amb 

problemes profunds, com l'autoengany, la falta d’identitat i la falta d’amor, revelar aquests 

problemes i impulsar un canvi en la societat. Aquests defectes de la societat són l’origen de la 

crueltat i la perversió (la falta d’amor i comunicació és la causa de la mort de Jerry en The Zoo 

Story), com també ho són en les obres de Purdy (la mort dels tres personatges de Narrow Rooms 

és causada per una repressió sentimental i l’autoengany).  

 

 
4. ANÀLISI DE LA NOVEL·LA 

 
4.1. Context històric i recepció  

 

                                                
2 Woodward, C. (2017). Blog: Unpicking the distinctive appeal of Edward Albee - A Younger Theatre. 
Retrieved from https://www.ayoungertheatre.com/blog-unpicking-the-distinctive-appeal-of-edward-
albee/ 
3 Camus, A. (1961). The myth of Sisyphus, and other essays. Nova York: Vintage Books. 
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Malcolm, la primera novel·la que va escriure James Purdy, va ser publicada el 1959, tres anys 

després de la seva antologia de relats curts, 63: Dream Palace. Els obstacles que va haver de 

superar l’autor per a la publicació d’aquesta antologia el van acompanyar durant tota la carrera 

com a escriptor; tot i això, el període després de posar-la a la venda va ser de considerable èxit. 

Havent despertat la curiositat de les editorials nord-americanes amb 63: Dream Palace a 

Anglaterra, Purdy va poder gaudir de certa visibilitat en el món literari, tot i que no va durar 

gaire i tampoc va arribar a compensar l’hostilitat que ja havia rebut. 

 

Va ser llavors que Purdy va escriure Malcolm, que, classificat per molts crítics dins del gènere 

d’humor negre, un gènere que als anys 60 va rebre una atenció especial als Estats Units, amb 

autors com Edward Albee i Vladimir Nabokov, va ser més acceptat pel públic i les editorials. 

Purdy ens presentava uns fets tràgics que, per una ambigüitat implícita, també són absurds i en 

certa manera còmics, i ho explica amb un to objectiu i prosaic que distancia el lector dels 

personatges i reforça la banalitat dels fets. Malcolm és la història, narrada per escenes, d’un nen 

de 15 anys que navega i observa un món corrupte i confós, completament sol malgrat que coneix 

altres personatges. El protagonista és víctima de tots els seus pecats i mor com a conseqüència, 

alcohòlic i addicte al sexe. 

 

L’any 1952, set anys després de la Segona Guerra Mundial, i amb la presidència del líder del 

partit republicà, el general Dwight D. Eisenhower, Estats Units va viure una època de 

creixement econòmic i millora de les condicions de vida. Va ser una època important pels drets 

dels afroamericans, ja que el 1954 el Tribunal Suprem va abolir la segregació dels nens 

afroamericans en escoles separades, i es podia percebre un progrés cap a una societat més 

demòcrata i tolerant. 

  

Malcolm va rebre crítiques molt diverses, per exemple Tennessee Williams, dramaturg de 

l’època va opinar: “Purdy may shock and offend some partisans of the well-trodden paths of 

fiction, but he will surely enchant the reader who values a new expression of new feeling and 

experience”. El fet que Malcolm no es recordi com una de les grans obres literàries de la 

postguerra nord-americana ja s’indica, en part, en aquesta cita, ja que Purdy no es limitava a 

les convencions de l’època, i aquesta novel·la s’allunyava de la nova prosperitat. A més, ho 

feia sense cap raó aparent: els personatges de Malcolm no estan obertament bojos ni són titllats 

d’alcohòlics, i tampoc es limiten a una classe social o ofici en concret, ni es troben amb 

l’oposició d’un típic heroi. És, per tant, la representació d’un món sense valors i ideals. La falta 
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d’una explicació inequívoca de l’obra, l’ambigüitat de Purdy, el pessimisme, la prominència 

del diàleg i un llenguatge artificiós i poc natural per l’època, podrien ser algunes de les raons 

per les quals Malcolm hagi caigut en l’oblit. 

 
4.2. Argument 

  
La història comença amb la introducció del protagonista, un noi d’uns 15 anys que es diu 

Malcolm, el qual trobem assentat a un banc davant de l’hotel on s’allotja. Des del primer 

moment s’observa que espera algú o alguna cosa, i un vell astròleg, el senyor Cox, que el veu 

allà cada dia, decideix parlar amb ell. Malcolm, poc acostumat a aquest tipus de contacte social, 

havent viscut sempre en hotels i en la seguretat del luxe, fa la impressió de ser mal educat. Li 

explica que està esperant el seu pare desaparegut. Vivint a l’hotel i sense diners, el senyor Cox 

s’adona que Malcolm es troba en una situació precària, i aprofita per intervenir en la vida del 

jove ingenu. Li dona una adreça, la primera de vàries, i comença la seva iniciació a la vida. En 

un primer moment, Malcolm s’oposa a tot això, sobretot quan veu que la primera adreça és 

d’un director de funerària, però al final acaba cedint. 

  

La primera adreça és la d’Estel Blanc, aquí Malcolm observa una actuació de Cora Naldi, que 

li canta i balla diverses cançons. Malcolm s’adorm mirant l’espectacle i quan es desperta Estel 

el renya, indignat davant la seva indiferència i passivitat. Insisteix que Malcolm és massa jove 

per parlar amb ell, i que hauria de tornar passats vint anys. En marxar, a Malcolm l’agafa la 

policia, confonent-lo per una altra persona, i Estel el va a buscar i li dona la segona adreça. 

  

Malcolm coneix, llavors, a Kermit i Laureen, un matrimoni estrany i clarament infeliç. Allà 

Kermit li explica alguns detalls de la seva vida amb Laureen: abans era prostituta i ara ell 

desitjaria que ho tornés a ser perquè poguessin tenir seguretat econòmica. Tot i això, Kermit 

s’enfada quan el protagonista li comenta que és un nan, i ho nega rotundament. Laureen, 

indignada per tots els comentaris del seu marit, que és un pintor fracassat, diu que el vol deixar, 

però acaben perdonant-se almenys prou per començar a tenir relacions sexuals davant de 

Malcolm. L’endemà, el protagonista es reuneix amb el senyor Cox al banc. Després de parlar 

sobre la seva experiència amb el primer matrimoni, el senyor Cox li dona la tercera adreça. 

Malcolm decideix tornar primer a casa de Kermit i Laureen, però descobreix que Laureen ja no 

hi és, ha deixat el seu marit per anar-se’n amb un lluitador asiàtic. El nan mostra dolgut perquè 
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s’havia acostumat a estar casat i ser mantingut per la seva dona; i també se sent avergonyit 

perquè l’ha deixat per un home d’estatura normal. 

  

La pròxima adreça és la casa dels Girard, i Malcolm arriba just al moment en què Madame 

Girard li demana el divorci al seu marit, Girard Girard. Es troben en una habitació fosca amb 

la senyora Girard al mig, envoltada d’homes joves asseguts, observant-la. Entra en conflicte 

amb Malcolm perquè aquest li parla amb superioritat, sobretot quan li comenta que està 

embriaga. Ella insisteix que el jove és un espia enviat pel senyor Cox per controlar-los i 

comença a plorar desconsoladament. Tot canvia, però, quan observa Malcolm per primera 

vegada i s’adona que és un noi molt agraciat, amb la seva cara jove i innocent. 

  

Al cap d’uns dies, Girard Girard li proposa a Malcolm que se’n vagi a viure amb ell i la seva 

dona durant l’estiu a la seva casa de camp, ja que els dos senten una gran admiració per ell. 

Malcolm, però, li posa la condició que només farà el viatge si l’acompanya el seu amic, Kermit. 

L’endemà, Malcolm informa el nan i el senyor Cox de la seva decisió, i ell, sorprès, fa plans 

mentre que el senyor Cox se’n va, convençut que ja ha fet tot el que havia de fer. Tot seguit, el 

matrimoni de magnats, juntament amb el jove acollit, parlen amb Kermit per convèncer-lo que 

vagi amb ells. Aquest no es veu amb cor de sortir de casa, adonant-se de la grandesa del 

matrimoni i la joventut de Malcolm, s’amaga i els ignora. 

  

Malcolm, doncs, torna al banc on el senyor Cox l’espera i li dona la quarta adreça, la casa de 

l’Eloisa Brace i el Jerome. Un cop allà, el Jerome s’encarrega d’entretenir l’invitat i d’oferir-li 

begudes alcohòliques constantment. Mentre li va explicant la seva vida, es va apropant a 

Malcolm i s’insinua que abusa d’ell sexualment. El jove es queda a viure a casa d’Eloisa Brace 

durant una temporada, compartint el llit amb diferents músics de jazz, mentre ella pinta un retrat 

d’ell, inspirada per la seva joventut i bellesa. Apareix de seguida Madame Girard que intenta 

apropiar-se de Malcolm o convèncer al matrimoni que la deixin quedar-se a viure amb ells, 

però ells l’obliguen a marxar de la casa. S’acontenta amb emportar-se el retrat de Malcolm a 

canvi de deu mil dòlars. Poc després, el Jerome l’obliga a escollir entre els diners i ell, i ella es 

desfà dels diners. 

  

Mentrestant, Girard Girard li demana el divorci definitiu a la seva dona i que renunciï el seu 

cognom, part de la seva identitat. El senyor Girard apareix després a l’hotel de Malcolm i li 

repeteix la proposició d’anar a viure amb ell, aquesta vegada amb la seva nova promesa, 
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Laureen. Malcolm cedeix aquesta vegada, però el magnat no apareix mai a buscar-lo i un home 

estrany, Gus, se l’emporta amb la moto a casa de la famosa cantant, Melba. Aquesta li proposa 

matrimoni el mateix dia, i Gus és encarregat de “fer-lo home”: el porta a fer-se un tatuatge i a 

tenir la seva primera experiència sexual completa amb la prostituta, Madame Rosita. El 

protagonista es casa amb Melba poc després i comencen una vida de festa, concerts, alcohol, 

sexe i inclús violència: una nit, Malcolm queda convençut d’haver vist el seu pare, el segueix 

al lavabo i el confronta, però el misteriós home l’acaba descarregant un cop de puny i intervé 

la policia perquè Malcolm mantingui les distàncies. 

  

Finalment, debilitat pel cop i a causa d’una explotació sexual i una ingesta contínua d’alcohol, 

Malcolm mor al llit. Melba continua amb la seva vida i la nova relació física que ha establert 

amb el criat, Heliodoro. La senyora Girard, en canvi, organitza el seu funeral, tot i que és un 

esdeveniment privat, no una celebració pública de Malcolm. A part d’això, el protagonista cau 

gairebé en l’oblit, sense afectar la vida dels personatges de manera transcendent.   

 

4.3. Estructura 
 

La novel·la Malcolm està dividida en 20 capítols curts (d’unes deu pàgines més o menys). 

Aquests capítols representen les diferents parts del procés de “creixement” avançat o corrupció 

del jove Malcolm. Igual que a les novel·les picaresques que tant admirava Purdy, aquesta no 

avança d’una manera lògica i tradicional (presentació, nus i desenllaç), sinó que cada capítol 

narra un episodi diferent de la història. És una estructura bastant marcada i la novel·la avança 

lentament, sobretot al principi, introduint els personatges a mesura que Malcolm els va visitant. 

  

A part de la divisió en capítols, podem apreciar un trencament de la novel·la, quant a tema i 

també ritme. Així doncs, podem dividir els successos en dues parts: la introducció de Malcolm 

als personatges del cercle social de Cox, la seva primera exposició controlada al món “real”; i 

més tard el començament de la nova vida de Malcolm, una vida lliure del senyor Cox, però no 

de la influència d’altres personatges igual de corruptes. En aquesta segona part, es perd 

l’estructura marcada i previsible del principi i Malcolm s’endinsa en un món cada vegada més 

absurd. També canvien els personatges que l’envolten i, consegüentment, tenim la sensació 

d’haver entrat en un altre món o un somni, per la falta d’una d’explicació per part del narrador 

o alguna altra autoritat. 
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Malgrat un desenvolupament caòtic i il·lògic dels fets a la segona part de la novel·la, aquests 

condueixen a l’inevitable fi de Malcolm i teixeixen una història de temes recurrents i 

personatges tipus, vista a través d’uns ulls mig tancats per la innocència, i tot, per crear un 

efecte trist barrejat amb una malvada comicitat. A continuació, analitzarem les escenes més 

vitals per a la interpretació de la novel·la i els seus personatges. 

  

L’escena a partir de la qual es desenvolupa tota la història i la que ens introdueix els dos 

personatges principals i contrastats de l’obra, a més d’anticipar alguns fets posteriors, és el 

primer capítol: “The boy on the bench”. Tal com indica aquest nom, serà de gran importància 

el banc de Malcolm que és també un símbol de la seva situació. Representa allò conegut i segur, 

i la seva vida estancada en un punt mort. El lector entén que deixar el banc és començar a viure 

i, per tant, Malcolm, com altres personatges de Purdy, es troba en un estat de paràlisi espiritual 

i intel·lectual que no el deixa avançar. També s’anticipa que l’única manera de viure la vida és 

ser corromput. Aquesta escena caracteritza no solament Malcolm, sinó que també el seu mentor, 

el senyor Cox. Aquesta caracterització culmina en un diàleg entre els dos, una escena clau, en 

què es percep el tipus de relació manipuladora que tindran i s’anticipa l’inevitable futur de 

Malcolm: 

  

Almost reading Mr. Cox’s thought, Malcolm said: “I suppose if somebody 

would tell me what to do, I would do it.” 

“Would that be wise, though, for one so young?” Mr. Cox asked Malcolm to 

consider this.4 

  

Podem intuir la seva importància d’una de les primeres escenes de l’obra per la reflexió que fa 

Malcolm al final d’aquesta. El jove arriba a la conclusió, en una frase i sense cap sentimentalitat, 

que l’amor és una cosa molt estranya, basant-se en la relació dels Raphaelson. A casa de la 

parella observa com discuteixen i s’insulten i seguidament tenen relacions sexuals, i es troben 

tan absorts l’un en l’altre que no se separen per acomiadar-se de Malcolm. L’endemà, el 

protagonista escriu: “Married love is the strangest thing of all”. És un punt molt important de 

l’obra perquè introdueix un tema principal de la crítica de Purdy, a l’amor o a un món sense 

amor. 

                                                
4 Purdy, J. (1994). Malcolm. (p. 7) Nova York: Serpent's Tail. 
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La primera escena que trenca amb l’aventura del protagonista és la proposta que li fa el magnat 

Girard Girard d’acompanyar-lo amb la seva dona de vacances (*). És un altre instant en què 

Malcolm es mostra completament inconscient de la seva situació, ja que rebutja l’oferta del 

magnat, no volent deixar el banc i la seva missió de seguir les adreces del senyor Cox. Aquesta 

escena sobresurt a la novel·la perquè el protagonista, generalment fàcil de manipular, s’encara 

per segona vegada a un altre personatge. El primer cas és l’escena en què intenta rebutjar les 

adreces del senyor Cox per quedar-se al banc. És a dir, el personatge principal, malgrat ser 

innocent i ignorant, demostra tenir un caràcter fort en alguns moments del principi de l’obra. 

Tant aquí com al primer capítol, però, es posa en evidència la realitat falsa en què viu Malcolm, 

ja que no veu la necessitat d’aprofitar l’oportunitat de viure amb una parella rica i de classe alta, 

i no té cap tipus d’ambició ni intenció per al seu futur. Veiem, en aquest moment, la total 

confiança cega que té en el camí que li marca el senyor Cox. 

  

Al capítol nou, Malcolm arriba a la quarta adreça, on visita a la pintora Eloisa Brace i el seu 

marit Jerome. Aquesta part cobra importància pel significat que té dins l’evolució sexual de 

Malcolm, tot i que ell és inconscient d’això i és presentat sense cap desig ni opinió en respecte 

a aquests temes. De fet, sembla que Malcolm no té sexe, però sí que és utilitzat com a objecte 

sexual en diferents ocasions de l’obra, i aquí, a casa de Jerome, té lloc la primera. Aquest fet 

marca un abans i un després en la història de l’adolescent, ja que fins ara només ha observat les 

accions dels altres personatges, sense entendre molt bé el perquè, i ara és corromput físicament, 

per Jerome, que abusa d’ell. És una escena important també per tot allò que no diu. L’habilitat 

que té Purdy per insinuar uns fets més enllà del que diu és recurrent a tota l’obra. Malcolm no 

és una novel·la explícita com altres que ha escrit el mateix autor, sobretot perquè ho veiem tot 

de la mateixa manera que ho veu el protagonista, incomplet i fragmentat, sense entendre molt 

bé el que passa. Aquesta escena, llavors, marca el primer abús físic de Malcolm i emfatitza un 

altre cop la ingenuïtat d’aquest i la passivitat davant el que li passa. Anticipa el que li passarà 

després amb tots els músics amb els quals compartirà llit cada nit, és usat contínuament i no 

protesta. Això ho veiem al capítol “A portrait is begun”, pàgina 98: 

 

“I suppose the poor boy has been taken to bed by a score of people there.”  

[...] 

“Everybody has to begin sometime, and Malcolm is beginning.”  
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Una altra escena que contribueix a caracteritzar el personatge principal és aquella en què Girard 

Girard el convenç per anar a viure amb ell i Laureen, probablement per evitar que ho pugui fer 

la Madame Girard. Malcolm es troba en una situació similar al de quan estava assegut al banc, 

perdut i sense res a fer. Després d’haver estat obligat a deixar la casa de la pintora i el seu marit, 

Malcolm no té cap altra opció que acceptar la segona oferta de Girard Girard d’anar a viure 

amb ell i la seva futura esposa. Aquesta escena contrasta amb l’escena en què Malcolm rebutja 

el magnat, ja que es rendeix i accepta la proposta. Malcolm no ha vist més que destrucció, i 

aquí és convençut fàcilment que ha de fer el que li diuen. En aquesta escena es remarca la 

pèrdua de la identitat del jove que es desenvolupa durant tota l’obra i que s’intesifica a partir 

d’aquest punt. 

 

Una escena important per a la caracterització del món superficial en què viuen les parelles, és 

el moment en què Girard Girard exigeix que la seva dona renunciï el seu cognom i es divorciï 

d’ell. El fet que ella li doni més importància al nom (un símbol de poder i reputació) que a la 

relació, i inclús l’amenaça amb una pistola, revela la crítica sobre el matrimoni i el caràcter 

superficial dels personatges: 

 
My name! You cannot take it. Take the money, the victory, but leave me as I was: 

Madame Girard.5 

 

L’escena que ve just després, doncs, és on es culmina el procés de la pèrdua de la identitat de 

Malcolm. Amargat per l’abandonament de Girard Girard, i cansat, el protagonista comença la 

iniciació real al món, ja preparat per fer el que li demanava el senyor Cox: “give yourself up to 

things”. Aquesta part de la novel·la comença amb el sobtat i fàcil segrest de Malcolm, que es 

rendeix davant dels fets i accepta que ha de marxar amb l’estrany. Sense cap explicació del 

perquè de la desaparició de Girard Girard i l’aparició d’un nou personatge, ens endinsem en el 

món de Gus i Melba; canviem d’escenari i personatges de manera tan ràpida i il·lògica com si 

es tractés d’un somni. La falta d’informació, gràcies a que veiem la versió ingènua de Malcolm, 

junt amb el canvi d’ambient i personatges també fan que aquesta escena destaqui per introduir 

les característiques surrealistes i kafkians que caracteritzen la segona part. 

 

                                                
5 Purdy, J. (1994). Malcolm. (p. 143) Nova York: Serpent's Tail. 
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Al capítol “Melba’s wedding”, té lloc un esdeveniment que, una altra vegada, toca l’absurd. 

Una nit, Malcolm, ebri i convençut que un home del bar és el seu pare, el segueix als lavabos 

per comprovar-ho. L’home l’ignora, ja que sembla que no reconeix a Malcolm, ja sigui perquè 

aquest al·lucina, o si és el seu pare de veritat, perquè el seu fill ja no és recognoscible. L’autor 

deixa aquesta escena oberta a diferents interpretacions, no ens podem fiar de Malcolm perquè 

tot el que hem vist a través d’ell és passat pels filtres de la innocència i la ignorància. Aquesta 

escena ja ens anticipa la perdició de Malcolm, perquè és el moment en què, com a lectors, 

dubtem amb més força del seu judici. És un punt de l’obra de molta intensitat, ja que sembla 

que hi haurà alguna conclusió pel protagonista o que l’escena donarà sentit al seu viatge. En 

realitat, l’escena acaba amb una gran confusió i que es barreja amb l’element còmic de la 

paraula “pederast”, que Malcolm utilitza com a sinònim d’“astròleg”. És la mostra més clara 

que Malcolm no evoluciona i no obté les respostes que busca. Després d’aquesta escena es 

rendeix totalment i el seu comentari “Maybe my father never existed” marca aquest punt. 

Aquesta, doncs, és l’última vegada que veu “el seu pare” i, poc després mor. 

 

Es fa un resum de la continuació de les vides dels altres personatges: el senyor Cox troba un 

altre noi jove per iniciar-lo a la vida, Kermit troba una dona, Girard Girard té sis fills, Madame 

Girard llegeix els escrits de Malcolm, Melba es torna a casar, Eloisa Brace rep una donació 

molt generosa que destrueix el seu talent i es dedica al treball comunitari. 

 
4.4. Personatges 

 

A partir de l’anàlisi de l’estructura i la trama, en aquest treball es fa una anàlisi dels personatges, 

que es basa, no només en l’acció dels personatges, sinó en allò que diuen i el que es diu d’ells. 

A partir d’això, es podrà determinar la caracterització de cada personatge i definir les seves 

funcions dins l’obra i com a elements teixidors per a l’efecte final.  

 

4.4.1. Malcolm 

És el protagonista de l’obra, però alhora el menys definit. Des del primer moment es diu que 

sembla haver sortit del no-res, sense procedència ni destinació. És un personatge, llavors sense 

identitat, i això el farà fàcil de manipular i guiar pel mateix camí inevitable de tots els 

personatges. És un innocent, però queda evident que no existeix la innocència en el món de la 

novel·la, ja que Malcolm només comença a “viure” quan és exposat a les crues realitats de 

Nova York. Esdevé allò que el fan tots els altres personatges, i la seva innocència és un contrast 
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amb la seva degradació, vellesa, i fracàs. El personatge de Malcolm serveix per mostrar tot el 

que l’envolta, no participa activament en l’obra: no reacciona ni jutja el que veu i sovint s’adorm 

en moments de tensió. Representa allò que els altres personatges també han perdut i anhelen 

recuperar.  

 

Correspon al protagonista tipus de Purdy, un home o noi jove, orfe i perdut, en aquest cas, fixat 

al banc en espera del seu pare o algú que l’indiqui el que ha de fer. Ens recorda al Fenton 

Riddleway del relat “63: Dream Palace”, que després de la mort de la seva mare es troba a una 

ciutat nova, abandonat amb el seu germà i sense saber què fer. Com passa amb Malcolm, és 

acollit per Parkhearst i Grainger, un home més gran i una dona rica que, capturats per la seva 

bellesa, l’ajuden per motius egoistes. Altrament, el  protagonista de la seva cèlebre novel·la 

Narrow Rooms, Sidney De Lakes, expresidiari, i el seu germà Vance es troben també estancats 

a la vida, orfes, i s’enfronten sols a un món fred i indiferent.  

 

Ni la sexualitat ni el gènere de Malcolm el preocupen, sinó que són els altres personatges els 

que li projecten una sexualitat i orientació sexual. S’insinua l’homosexualitat de Malcolm en 

diferents punts de l’obra i, fins i tot, un abús sexual per part del seu pare, pel qual sembla sentir 

un amor intens i obsessiu (*): 

 
“So you” —he turned again to Malcolm— “are the boy who is infatuated with his 

father.” 

Pàg. 25. 

But as Malcolm looked again he was almost certain that the young man had nothing 

on at all, the way the light now fell on him. [...] Malcolm’s attention had begun to 

wander a little.  

Pàg. 40. 

“How many girls have you been to bed with?” the midget interrogated. 

“Girls?” Malcolm swallowed. 

[...] “Well, you see, my father—” Malcolm began.  

Pàg. 108. 

  

4.4.2. El senyor Cox 

És el personatge que apareix amb una mena de solució pels problemes d’aquest jove perdut. 

Presentat com un home experimentat i savi, és a la vegada la salvació i la perdició del 
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protagonista, a qui, aprofitant l’ocasió, manipula fàcilment. El senyor Cox és, essencialment, 

el portador de les forces del mal i la corrupció, ja que tots els personatges veuen el senyor Cox 

com el centre de la seva decadència i la raó de la seva misèria. No queda clar el perquè de la 

seva intervenció a la vida de Malcolm; aparentment no treu cap profit d’ajudar el protagonista, 

exceptuant potser una mena de satisfacció sàdica d’haver-li robat la innocència. Diversos 

personatges es refereixen a ell com un “pederasta” i, tot i que no abusa sexualment de Malcolm, 

podem dir que facilita que ho facin els altres. El senyor Cox no participa activament en l’obra, 

però sí que és l’instigador dels fets, un símbol de la corrupció, la temptació i el pecat.  

  

4.4.3. Els tres matrimonis 

 

i. Kermit i Laureen Raphaelson 

És el primer matrimoni que visita Malcolm. Kermit és un nan atractiu i intel·ligent, i la seva 

dona, Laureen és rossa, alta i robusta. Tenen una relació tumultuosa: Malcolm és testimoni de 

les seves discussions de parella, que són en gran part ridícules. Ella és una ex prostituta, i ell és 

un pintor fracassat, per tant, tenen problemes econòmics i viuen en constant tensió. Kermit 

intenta controlar i dominar Laureen, i es demostra en la manera de relacionar-se de la parella, 

per exemple a la pàgina 28: “My dear didn’t I bring you your tea? I won’t have it said that I 

neglected my duties by you” (Laureen); o a la pàgina 30, quan Kermit la castiga enviant-la a 

passar temps amb els gats. Tot i això, ella és la que manté el seu marit i té l’última paraula quan 

el deixa. Kermit és realment insegur i, malgrat haver viscut, és prou ignorant en algunes 

qüestions de la vida, ja que no vol admetre que és un nan, i és intimidat pels Girard. 

 

Els insults i l’amargor de la relació entre Kermit i Laureen, barrejat amb les mostres d’un amor 

físic i l’ús del motiu afectuós “dolly”, fan que la relació se’ns mostri tan absurda i confosa com 

la percep el protagonista.   

  

ii. Girard Girard i Madame Girard 

És el segon matrimoni que visita Malcolm. Conegut com el magnat, Girard Girard és un home 

poderós i important, i la seva dona gaudeix del poder adquirit indirectament, amb l’apropiació 

del seu cognom. Tenen una relació també problemàtica, i els dos escapen la seva realitat de 

maneres diferents: la senyora Gerard és alcohòlica i el seu marit, infidel. 
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La senyora Girard té una obsessió amb la bellesa, i és això el que alimenta el seu amor per 

Malcolm. Ja vella i no tant atractiva com abans, es vol envoltar de bellesa superficial i joventut, 

per això és col·leccionista d’obres d’art. El fet que en aquestes coses trobi la seva felicitat, fa 

evident la seva mentalitat materialista. Aquest personatge s’indigna davant el tractament de 

Malcolm a casa dels Brace i també per la seva dona i, a vegades, pot semblar que el vulgui 

protegir. Ara bé, la seva preocupació per Malcolm neix d’un desig egoista de voler tenir-lo per 

ella mateixa. 

  

El senyor Girard es mostra més relaxat i simple en les seves ambicions a la vida. El que realment 

desitja és tenir un fill i hereu, i malgrat que és infidel a la seva dona,  al principi de la relació 

l’adorava i el que veiem és un home cansat i frustrat, després de molts intents de trobar la 

felicitat amb la seva dona. Els dos lluiten per posseir el jove innocent, i així sentir-se d’alguna 

manera vencedors de la contínua batalla del seu matrimoni. 

  

iii. Eloisa i Jerome Brace 

El tercer i últim matrimoni que coneix el protagonista és format per una pintora i el seu marit, 

ex presidiari. El fracàs de la seva relació és manifesta en forma de la infidelitat de l’Eloisa, 

l’homosexualitat reprimida del Jerome, i els problemes econòmics que tenen. Tot i que l’Eloisa 

va deixar un marit ric per casar-se amb el Jerome per amor, confessa que no l’ha compensat 

aquest sacrifici. 

 

L’Eloisa Brace és una pintora prou coneguda, i un membre important de la comunitat de músics 

de jazz. És una dona de cabell ros, de constitució robusta i té un caràcter fort: fa cara a la 

Madame Girard i manté el seu marit. Madame Girard descriu com ha perdut les seves faccions 

atractives amb els anys, i com tots els personatges, menys Malcolm, els seus dies de joventut i 

bellesa ja han passat. Ella també té problemes amb l’alcohol. 

  

El seu marit, Jerome, fracassat i ex presidiari per robatori, és un home d’aparença jove, amb 

barba i ulleres. Malcolm pensa que és una de les persones més agradables que ha conegut. 

Irònicament, el Jerome abusa de Malcolm, anhela tornar a la presó i amaga la seva 

homosexualitat i pederastia. És un home orgullós i veiem que, malgrat tot, no pertany al mateix 

món materialista que els Girard i Eloisa, ja que l’obliga a renunciar els deu mil dòlars, per ell 

simbòlics d’una traïció a l’art. El fet que sigui mantingut per la seva dona ens recorda a Kermit 

i també a altres personatges de Purdy com Parkhearst de 63: Dream Palace, o el Bernie 
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Gladhart de Cabot Wright Begins, escriptors fracassats mantinguts per les seves dones. Això 

ens pot remetre a la pròpia experiència de Purdy, ja que el seu pare es va gastar els estalvis de 

la família invertint en projectes fallits, cosa que va propiciar el divorci i després que la seva 

mare convertís casa seva en un alberg, dirigit per ella. 

 

4.4.4. Gus 

Gus és un personatge de la segona part de la novel·la. És un home afroamericà i,  segons 

Malcolm té una veu càlida i agradable. És el primer marit de Melba i ella el bateja amb el 

sobrenom “brownie”. A mesura que anem coneixent el personatge, notem la seva enveja cap a 

Malcolm i veiem que encara està enamorat de Melba, en certa manera encara pertany a ella i 

per això fa tot el que li demana. Ens anticipa el futur de Malcolm com a marit i assumeix un 

paper de figura paternal quan l’acompanya en la seva última fase de corrupció. 

 

4.4.5. Melba 

És una cantant jove, famosa i admirada que sembla que viu sense preocupacions. Es distreu 

amb l’alcohol i el sexe, i no li falten diners per propagar aquestes addiccions. És impulsiva en 

els seus actes: li proposa matrimoni al noi de 15 anys que acaba de conèixer, i la seva declaració 

d’amor és tan efusiva que sembla absurda. A més, és la tercera vegada que es casa i el fracàs 

de les altres dues vegades emfatitza aquesta absurditat i presagia el seu final. Imposa la seva 

addicció al sexe i a l’alcohol a Malcolm i ho fa sense cap mena d’empatia ni remordiment. És 

completament indiferent als altres personatges, excepte quan els vol utilitzar. 

4.4.6. El pare de Malcolm 

La caracterització d’aquest personatge és resumeix en el que diu Madame Girard sobre ell a la 

pàgina 60 de la novel·la: “nobody thinks he exists, or ever did exist”. Aquest personatge tan 

elusiu només existeix en la memòria de Malcolm, és l’única referència que té fora del món del 

senyor Cox, i representa una etapa segura i feliç de la seva vida. El fet que no coneguem res del 

seu pare i que les descripcions d’ell siguin tan vagues ens fa qüestionar també la seva existència. 

Aquesta figura idealitzada va més enllà d’un personatge físic, simbolitza allò que el 

protagonista no pot arribar a tenir, i al final, deixa de buscar. Si es fa una interpretació religiosa, 

el pare de Malcolm és el pare de tots, Déu: al principi de l’obra veiem que el protagonista inclús 

resa al seu pare per sentir-se reconfortat. 
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4.5. Narració i llenguatge 

La manera en què Purdy empra la narració i els diàlegs per crear un efecte final i uniforme 

durant tota l’obra és pròpia del seu estil. A Malcolm, escrita en tercera persona, com totes les 

seves novel·les, utilitza el distanciament dels personatges del lector per reflectir indirectament 

el punt de vista del protagonista. La falta d’informació, gràcies a una narració fragmentada i 

incompleta, reflecteix la percepció infantil i ignorant de Malcolm. És per això també que només 

hi ha dues escenes curtes en les quals no és present. Reflecteix el caos de la vida i la frustració 

que pot sorgir de no trobar-li un sentit: la frustració que sent el lector que busca un una 

explicació dels fets o un sentit al viatge de Malcolm, i no la troba. El tema principal de l’obra 

cèlebre de Samuel Beckett, Waiting for Godot, és també la comprensió que la vida no té sentit, 

que tots d’alguna manera estem esperant alguna cosa que no arribarà, com Malcolm. Beckett 

combinava el teatre de l’absurd amb qüestions existencialistes, així com Purdy ens fa 

qüestionar-nos la vida presentant-la de manera absurda. 

  

La innocència del personatge principal distorsiona la seva visió de tot el que passa al seu voltant 

i, per tant, Purdy es limita a insinuar alguns fets. Un exemple d’això és l’escena que segueix la 

discussió de Kermit i Laureen en què tenen relacions sexuals i Malcolm no acaba d’entendre el 

que passa. 

 

“Good night, then,” Malcolm cried after several minutes more of waiting, during 

which the married couple cooed and embraced. 

Pàg. 34. 

  

La narració és econòmica i distant, no explica massa ni dona descripcions extenses, i utilitza un 

llenguatge majoritàriament objectiu. La narració objectiva i neutral (el narrador no pren una 

postura moral davant els fets) fa que el lector sigui un testimoni més i no es pugui identificar 

amb els personatges, que són gairebé intercanviables. El fet que el lector no tingui cap 

referència que li pugui donar alguna explicació del perquè dels fets, obliga el lector a escollir 

entre buscar una raó o una explicació del que passa, o com el protagonista, simplement observar 

i acceptar-ho. 

  

El diàleg domina la pàgina, i Purdy mateix, parlant de l’estil de Henry James i altres autors per 

criticar la narració excessiva, deia: “Everything is talked about, nothing shown.”, entrevista de 

l’any 1982 amb Bradford Morrow. Purdy criticava que l’estil de l’obra s’interposi a la 
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comunicació entre el lector i l’escriptor. Ell utilitzava els seus diàlegs per narrar alguns dels 

fets o donar a conèixer algunes coses sobre els personatges. Purdy és admirat pels seus diàlegs 

i la capacitat que tenia per reflectir el ritme i el model de la conversa real. A més, és en aquestes 

converses que apreciem el seu to irònic que dóna comicitat a l’obra, utilitzant la ingenuïtat de 

Malcolm per remarcar els defectes d’altres personatges: 

  

“But you’re so small, Malcolm cried. You must be a midget!” 

“I’m not big” —Kermit was patient now but sternly emphatic— “but I am no 

different from other men-fundamentally.” 

Pàgina 32. 
  

“You must drink a great deal Madame Girard,” Malcolm said, a note of genuine 

worry in his voice…   

Pàgina 48. 

 

Tot i això, el llenguatge que utilitzen els seus personatges pot resultar artificiós i formal i, per 

tant, perd credibilitat. Això és pot exemplificar amb aquesta frase en boca del nan fracassat 

Kermit: “I hope you won't command me to stop talking”. A més, Purdy no distingeix entre les 

diferents classes socials a través del llenguatge, ja que els Girard parlen gairebé igual que els 

altres personatges, sense canvis de registre. 

 

“We are here for the sole purpose of considering taking proceedings against my 

husband” —Madame Girard spoke gravely— “and I think I can do this quite 

properly without comments from the newly arrived.”  

[...] 

“A brilliant rejoinder to a stupid command,” Kermit cried. 

[...] 

“What do we believe in, Malcolm? What a pleasant, pleasant question. I’m so   

awfully glad you said we.” (Jerome) 

Pàg. 48, 27, 91. 

L’única distinció que fa Purdy amb la parla és amb els personatges afroamericans com George Leeds, 

Gus i Heliodoro, que parlen amb trets característics de l’anglès afroamericà. Per exemple, el verb “to 

be” en tercera persona en frases negatius esdevé “ain’t”, i la segona persona del singular esdevé “is”.   
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“Seems all people talk about in this part of town: is he or ain’t he, et cetera.” 

(George Leeds) 

Pàg. 95. 

“You is a conteporary?” (Gus) 

Pàg. 155. 

4.6. Temes i interpretacions 
 

Malcolm és una novel·la d’una trama aparentment simple, però darrere de l’aventura del 

protagonista, s’amaga un rerefons més simbòlic. Per fer una lectura profitosa de Malcolm, hem 

de tenir en compte l’època i la societat de la qual va sorgir, i la tendència de Purdy a desvelar 

el món soterrani amb tota la seva cruesa. 

  

El protagonista, Malcolm, és un personatge passiu, no altera l’estat del món en què és introduït, 

sinó que l’observa i passa a formar-ne part. Això és degut també a què és un personatge 

completament pla, no evoluciona psicològicament i no reacciona als fets als quals és testimoni. 

L’Estel Blanc el descriu ja al principi de l’obra i assenyala aquesta qualitat de Malcolm: “your 

coolness, detachment, and lack of receptivity”. En el punt clau de l’obra en què Malcolm perd 

completament la identitat, passa a formar part del món “real”. Créixer o començar a viure, 

doncs, significa perdre la innocència i conèixer la corrupció. 

 

El fet que el senyor Cox al final de l’obra trobi un substitut de Malcolm, un altre noi jove a qui 

manipular remarca aquesta idea que l’experiència de Malcolm no és una excepció, sinó la 

norma: “Everybody has to begin sometime, and Malcolm is beginning” (pàg. 98). Malcolm és 

una mena de paròdia dels herois èpics o els joves de la novel·la picaresca, perquè el seu objectiu 

no és realitzar actes heroics, i tampoc posseeix l’astúcia i l’experiència necessària per crear la 

seva pròpia aventura. Malcolm no lluita contra el mal, però l’ensenya: representa un ésser 

intrínsecament bo i innocent, que contrasta amb el món que l’envolta. Malcolm és desitjat com 

a objecte, una altra obra d’art, ja sigui sexualment o simplement per la satisfacció materialista 

de posseir-lo, i per tant, és creat sense personalitat intencionadament.  

  

“Does Malcolm have any mind at all?” 

“I will answer your question with another one: Do you think he needs one?” 



28 
 

Pàgina 99. 

  

També se sosté que Malcolm és una al·legoria de caire religiós6. Donada l’educació religiosa 

de Purdy amb la King James Bible, és possible que aquesta novel·la tingui un rerefons simbòlic 

no només de la pèrdua de la innocència de Malcolm sinó també de la seva fe. En aquesta 

interpretació la cerca de Malcolm d’una figura paternal es converteix també en un viatge 

espiritual, en busca d’alguna cosa en què pugui tenir fe, i espiritual, d’alguna explicació de tot 

el que veu. El pare de Malcolm és un ens que apareix a l’obra només espiritualment i en la 

memòria del seu fill. El fet que es qüestioni l’existència del pare de Malcolm i que ell mateix 

sent com es va difonent el record del seu pare representa la pèrdua de l’únic referent moral que 

tenia. A mesura que Malcolm es va endinsant en el món del senyor Cox, portador del mal o un 

diable metafòric, perd la noció de la realitat i el record del seu pare, del qual acaba també 

qüestionant l’existència. 

 

El gran tema d’aquesta novel·la és la corrupció de la innocència, que apareix en forma del 

personatge de Malcolm. Com la majoria d’innocents de Purdy, Malcolm depèn del seu mentor 

que li presenta diferents personatges. Tots aquests participen en la “iniciació” del jove a la vida, 

que ell accepta sense mostrar gran afecció: tot i presenciar escenes vulgars, el protagonista no 

expressa disgust obertament, sinó que adopta una postura neutral. S’entén que aquest procés de 

corrupció forma part de la vida de tots els personatges, que han passat pel mateix tipus 

d’iniciació i, per tant, també han perdut aquesta innocència.  

 

“I can see that you Malcolm, are not yet corrupt” 

Pàgina 27. 

 

Pot ser que aquesta sigui la raó principal de la seva obsessió per Malcolm, ja que posseeix allò 

que ells desitgen recuperar: la bellesa i la innocència. Frank Baldanza al seu article, “James 

Purdy on the corruption of innocents”, 1974, dona una possible explicació de la falta d’identitat 

de l’innocent: “In many cases the innocent may appear to be almost entirely without positive 

qualities ascertainable by objective analysis, with each observer or friend investing the innocent 

with those qualities he wishes to find”. 

                                                
6 Harbin, Billy J., Marra, Kim., A. Schanke, Robert. (2005). The Gay & Lesbian Theatrical Legacy. 
(p.21). 
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Un altre tema important d’aquesta obra és la crítica implícita al món de l’art. Els tres matrimonis 

que coneix Malcolm pertanyen a una comunitat artística de col·leccionistes i pintors, i tots 

comparteixen uns valors igual de materialistes. Ja al principi de l’obra, Kermit explica que ell 

i la seva dona tenen problemes econòmics, i ell és un pintor fracassat. Igualment, Eloisa Brace 

i el seu marit també són pobres, encara que ella és una artista més coneguda, i estan insatisfets 

amb la seva vida. Aquests personatges, doncs, viuen unes vides molt mediocres amb el que 

guanyen de l’art, mentre que els Girards, extremadament rics i poderosos, es poden permetre el 

luxe de col·leccionar obres d’art. A més, quan Eloisa els ofereix el retrat de Malcolm per cinc 

mil dòlars, Madame Girard es nega a pagar menys de deu: 

 
“Five thousand is not my price for anything, I repeat,” Madame Girard 

expostulated. “Give her ten thousand or nothing.” 

Pàg. 128. 

  

Això il·lustra la importància de la reputació i la superficialitat dins d’aquesta societat, on si 

acceptés menys de deu mil dòlars es consideraria mediocre. La qüestió, però, és que ningú ha 

vist el retrat de Malcolm encara, i per tant, no són uns diners invertits en qualitat o art, sinó en 

la seva pròpia imatge. Aquesta superficialitat s’oposa a la innocència natural de Malcolm, i 

assenyala l’artificialitat de la nova i pròspera societat americana que criticava Purdy. Tot és 

dictat per les convencions socials, basades en superficialitat i materialisme, i es perd la 

naturalitat. 

  

A més, el fet que tots tinguin alguna cosa a veure amb el món de l’art ens ajuda a entendre el 

perquè de la seva admiració per Malcolm. Sobretot el personatge de Madame Girard sent que 

ha de posseir el jove adolescent perquè persegueix els valors de la bellesa idealitzada per ser 

feliç. A part d’aquesta crítica, es treuen a la llum altres aspectes de la societat americana de 

l’època com l’alcoholisme. De fet, no és un tema que es tracti com a trastorn, sinó que els  

personatges simplement recorren a l’alcohol per poder viure amb les dificultats de la vida. Tant 

l’alcoholisme com l’addicció al sexe o la infidelitat són maneres d’escapar de la realitat de la 

vida, que no té cap sentit. Amb aquestes addiccions donen un sentit a la vida, i troben una 

distracció que els permet continuar vivint. 
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La indiferència de la societat davant les persones i les seves experiències, juntament amb la 

indiferència de les relacions humanes, són temes recurrents en l’obra de Purdy. Malcolm és una 

persona que, si no fos per la seva joventut i el seu encant, passaria desapercebut, ja que els altres 

personatges no es preocupen realment per ell, sinó per posseir-lo o corrompre’l d’alguna 

manera. Això es manifesta també per les reaccions dels personatges després de la mort del jove. 

Aquesta indiferència es traspassa a les seves vides com a parelles casades, relacions que no 

comencen per amor, i acaben amb amargor i indiferència. Aquestes relacions neixen sobretot 

de la conveniència perquè, com diu el Senyor Cox: “everybody is married, everybody who 

counts” (pàg. 36), casar-se forma part del procés normal i inevitable de la vida, és un ritu 

d’integració a la societat. 

  

Així, doncs, l’amor que sentia Girard Girard al principi de la relació amb la seva dona era més 

aviat una obsessió per conquistar-la, i Eloisa Brace, que manté que es va casar per amor, és 

infidel i li agrada recordar la seva vida de luxe amb el seu ex marit. Les parelles tenen 

discussions banals que amaguen problemes més greus i el mateix Malcolm nota l’absurditat de 

les relacions. Tanmateix, l’escena en què Madame Girard es nega a renunciar el cognom del 

seu marit, demostra que és l’únic que desitjava de la relació: poder i influència. La culminació 

d’aquesta crítica és l’absurda unió Malcolm i Melba, que es casen per seguir la norma i per 

satisfer els desitjos sexuals d’ella: “I didn’t marry you for your mind”, pàg. 181. 

  

Aquesta societat passiva, com en moltes obres de Purdy, sobretot els seus relats de Color of 

Darkness, també inclou els pares. Evidentment el pare de Malcolm ressalta per la seva absència 

a l’obra, i inclús a l’escena final en què Malcolm creu haver reconegut al seu pare, l’autor 

aprofita la identitat ambigua d’aquest home per mostrar la indiferència del seu pare. Així també, 

la mare de Kermit que mai li va explicar que era un nan, ni el va preparar per a la vida real (com 

el pare de Malcolm només li prepara la roba i no li dona informació útil sobre la vida), i els 

pares de Melba, gairebé inexistents, formen part d’aquests pares absents. 

  

La indiferència, la violència, l’alcoholisme i el fracàs són conseqüències d’una societat 

corrompuda, on no hi cap la innocència. Com a resultat, Malcolm perd la poca identitat que 

tenia en passar per les diferents adreces i absorbint tot el que veu per convertir-se en un 

personatge més, víctima d’aquest món corrupte. 
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5. ANÀLISI DE L’ADAPTACIÓ I COMPARACIÓ AMB LA NOVEL·LA 

  

5.1. Context històric i recepció 

 

La primera vegada que es va representar Malcolm sobre l’escenari va ser el gener del 1966 al 

teatre Shubert de Nova York, 7 anys després de l’estrena de la novel·la. A l’entrevista “Who is 

James Purdy? Edward Albee tells” amb el New York Times, dos dies abans de la primera 

representació al teatre, Albee explicava: “the book is deeply sad and terribly funny, and I 

certainly hope that the play I have made from it will strike you as deeply sad and terribly funny, 

too”. Manté que va decidir adaptar la novel·la tant pel respecte i admiració que tenia per les 

obres de Purdy, com l’afinitat amb el seu estil i els seus temes: “I admired those two books —

The Ballad of Sad Cafe and Malcolm— very much and thought they belonged on the stage”. 

Considerava coherent l’obra Malcolm dins de les seves produccions, i ha estat comparada amb 

la seva creació, Tiny Alice. Albee deia que la responsabilitat d’un dramaturg és tant a l’obra 

original com al gènere del teatre i, per tant, defensa que els canvis produïts en l’obra són per 

adaptar-la a l’escenari i a un nou públic. 

 

Malcolm és una novel·la ja estructurada en escenes, cosa que facilita la seva adaptació a 

l’escenari, però a més, entra dins l’estètica d’Albee del teatre de l’absurd perquè ni la trama ni 

els personatges es desenvolupen de manera tradicional. La història utilitza les escenes com a 

eines o imatges per crear un efecte. A la introducció d’Absurd drama, Martin Esslin (1965) 

afirma que en el teatre de l’absurd “the poetic image is the focus of interest”, les obres d’aquest 

tipus no pretenen explicar una història amb desenvolupament dramàtic sinó que volen expressar 

una idea central, “it is essentially static”.  

  

El mateix any que Malcolm, es va estrenar Sweet Charity a Broadway i va tenir molt èxit: més 

tard va rebre el premi Tony de Millor Revival de Musical, un musical còmic amb un rerefons 

tràgic. La tragicomèdia ens podria remetre a la tragèdia de Malcolm amb punts còmics i, en 

canvi, Malcolm va ser un fracàs i es va tancar la producció després d’una setmana. Sweet 

Charity, enfocada des d’un punt de vista molt més còmic que tràgic, on la protagonista no és 

vençuda al final, sinó que es posa dret i balla feliç, tenia lloc dins la mentalitat optimista i 

pròspera de l’època. Malcolm, en canvi, era una obra més solemne i confusa que reflectia un 

món sense esperança. 



32 
 

  

Una de les crítiques més reiterades de l’obra és la falta de comunicació entre el dramaturg i el 

públic: “The play is fashionably disdainful of communication”, Kauffmann, New York Times, 

12 de gener 1966. Tot i això, la novel·la tampoc ens ofereix una explicació lògica dels fets 

perquè pretén mostrar que la vida no és lògica i que buscar-li una racionalitat és inútil. Pot ser 

que la velocitat de l’obra teatral no donés una oportunitat per reflexionar sobre els fets, però 

Purdy va rebre crítiques similars. Per tant, aquesta falta de comprensió pot ser es deu més aviat 

a què el missatge pessimista de l’obra sigui difícil d’acceptar. 

  

Dins de la seva obra, les adaptacions d’Albee són les obres que menys èxit han tingut. Alguns 

crítics opinen que això és degut a què pretenia imitar la veu de l’autor original i es perdia la veu 

d’Albee. L’adaptació també va rebre diverses crítiques per la poca naturalitat de les transicions 

entre les escenes: “The play succeeds only in replacing the novel’s dream-like fluidity with 

awkward, often unexplained transitions between short, unseemingly inconsequential scenes”, 

The Cambridge Companion to Edward Albee, 2005. Aquí es criticava, doncs, que l’obra de 

teatre fa unes transicions molt més brusques d’una escena a l’altra, sense l’ajuda d’una narració 

o, potser per l’omissió d’alguna escena. Ara bé, es comenta de nou la inconseqüència de l’obra 

i la falta d’explicació, coses que també es poden dir de l’original. En aquest mateix llibre i altres 

ressenyes es diu que el problema principal de l’adaptació és que no aconsegueix imitar l’humor 

irònic de Purdy: “the reviews treat the evening as a straightforward morality tale and don’t 

make it sound very funny.”, escrit en “The ends of innocents”, Washington City Paper, per Bob 

Modello.  

  

En rebre l’adaptació escrita d’Albee, Purdy va contestar que estava impressionat, amb 

l’excepció de l’escena de la mort de Malcolm (massa llarga) i l’omissió d’Estel Blanc. Després 

de la primera representació de l’obra, va expressar una altra opinió, en gran part, perquè els 

productors no van poder aconseguir l’actor que havia d’interpretar a Kermit, un nan, i van haver 

de substituir-lo per un nou personatge: l’home més vell del món. Per aquest canvi i altres 

modificacions de la posada en escena, va afirmar el següent en una entrevista amb Martin 

Goodman al 2005: “He didn’t understand the book at all. When the great gold curtain went up 

there was just the bench. When the great gold curtain came down there was silence. Then the 

great gold curtain went up and there was the boy on the bench. That was the only good thing. 

He should have stopped there and told the audience to go home.” 
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La crítica de Stanley Kauffman (autor de l’article “Homosexual drama and its disguises”) refuta 

la crítica d’Albee al director de l’obra, Alan Schneider, per canviar massa l’obra, i al propi 

públic, per no tenir la paciència per entendre-la. Kauffmann culpa a Albee per la mala recepció 

de l’obra: “Mr. Albee's contribution -- predictably literate and occasionally amusing -- is not, 

in its own terms, up to the level of their work.”7 A més, Robert Brustein, seguint l’article de 

Kauffmann, al·lega que els personatges d’Albee són símbols de personatges homosexuals 

reprimits. 

  

5.2. Tractament dels personatges 

 

Els canvis en l’estructura i l’entramat, d’una obra a l’altra, influeixen en la caracterització i, per 

tant, en la nostra percepció dels personatges: els dos autors manipulen els personatges i les 

relacions entre ells per aconseguir un efecte final. Els personatges difereixen de l’original a 

mesura que transcórrer l’obra, ja que el diàleg del principi imita en gran mesura el de Purdy i 

al llarg de l’obra es van introduint escenes addicionals. 

  

Quant a Malcolm, el que més el diferencia del protagonista original són les seves reflexions, 

que per norma general apareixen al final d’alguna escena important i són més aviat oracions al 

seu pare. El Malcolm de Purdy també parla amb el seu pare, però no sabem què li diu: “his 

usual silent evening prayer adressed to his father”, pàgina 21. Aquesta reflexió, doncs, pot ser 

una tècnica d’Albee per introduir aquesta informació sense un narrador. Ara bé, introdueix 

informació que no queda explícita a l’original i no són només reflexions sobre el que veu, sinó 

que Malcolm es mostra realment preocupat pel seu destí i per fer les coses bé com li havia 

ensenyat el seu pare (vegeu pàg. 38*). Al llibre de Purdy, Malcolm no comenta sobre ell mateix 

més que per dir que creu que no existeix: “I hardly feel I exist”, pàg. 59. Així doncs, fer que el 

protagonista reflexioni sobre el seu lloc en el món i l’impacte que té (“Is this because of me?”, 

pàg. 603, The Complete Plays of Edward Albee, Volume 1) li dona més profunditat i identitat.  

 

Fins a les últimes escenes de l’adaptació, es perd en certa manera la total passivitat amb què 

Malcolm navega el món de l’autor original (fent algun comentari de tant en tant, però amb cap 

sentimentalisme). S’ometen també els moments en què el protagonista s’adorm que servien per 

                                                
7 Kauffmann, S. (1966). “Theater: Edward Albee's 'Malcolm'”. The New York Times. 
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remarcar la seva indiferència. Tot i això, en arribar al final de l’obra, el Malcolm de l’adaptació 

també es troba completament absorbit i controlat pels altres personatges, víctima de les seves 

decisions. 
MELBA 

You like rum sours, baby? 

MALCOLM 

I would seem to, Melba-honey. This is number…  what?8 

  

La confusió de Malcolm sobre el significat de la paraula “pederast” demostra que no ha après 

res de la seva aventura, ja que la seva passivitat l’ha portat per aquest món corrupte sense 

entendre les coses i sense obtenir cap resposta útil dels altres personatges (pregunta vàries 

vegades pel significat d’aquesta paraula i no contesten). L’omissió de l’escena del capítol 

“Melba’s marriage” en què Malcolm demostra que entén aquesta paraula com a sinònim 

d’astròleg, doncs, fa que es perdi un moment eminent en el seu viatge i una part important de 

la comicitat que sorgeix de la ingenuïtat de Malcolm. 

  

Finalment, l’omissió d’escenes de la novel·la que podrien suposar l’homosexualitat de 

Malcolm: “the boy who is infatuated with his father”, remarca la puresa del protagonista, i el 

separen encara més del món dels altres. Això podria ser amb la intenció de crear un protagonista 

més pur i innocent, lliure de tota sexualitat.  

  

En canvi, amb el personatge del senyor Cox passa el contrari: Albee aprofita qualsevol ocasió 

per emfatitzar el seu paper com a manipulador i abusador. El senyor Cox és un referent constant 

per a Malcolm a la primera part de la novel·la, però a mesura que transcórrer l’obra, passa la 

seva funció als altres personatges, tot i que els segueix controlant. A l’obra teatral, en canvi, 

Cox segueix apareixent en els moments més oportuns per manipular la història. El fet que 

aquest personatge pugui manipular altres personatges més experimentats (Kermit, Madame 

Girard o Eloisa Brace) per fer el que ell vol (escenes afegides per Albee), el caracteritza com el 

centre del caos i la corrupció. A la novel·la, molt del que sabem del senyor Cox surt de la boca 

d’altres personatges: Laureen diu que el senyor Cox “commands people to be their worst” i 

Kermit, “you’ve played God long enough”. És evident que el senyor Co ajuda a formar el destí 

                                                
8 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 627). New York: Overlook Duckworth. 
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de cada un dels personatges i les relacions que tenen entre ells, però Albee mostra la seva 

personalitat manipuladora de manera activa amb les seves accions i paraules. Per tot això, ens 

resulta més obertament cruel.   

 

Albee es va veure obligat a canviar el personatge de Kermit, d’un nan a “l’home més vell del 

món”, ja que no va aconseguir l’actor d’estatura baixa que volien. Aquest és una canvi bastant 

gran quant a la caracterització del personatge, ja que el nan no només és absurd perquè fa una 

parella estranya amb Laureen, sinó perquè és incapaç d’admetre que no és d’estatura normal, 

tot i que és molt evident. El Kermit d’Albee, en canvi, menteix sobre l’edat que té, però ho fa 

més aviat per presumir que és molt vell, o simplement per portar-li la contrària a Laureen. El 

Kermit de Purdy té un punt d’innocència similar a Malcolm perquè la seva mare no li va dir 

mai que era un nan i ha crescut, doncs, en la comoditat de la ignorància. 

  

L’adaptació de l’obra també afecta el personatge de Jerome: les escenes que afegeix Albee 

creen un personatge més obertament homosexual i materialista. El fet que el Jerome de 

l’adaptació vengui Malcolm a Girard Girard sense pensar-s’ho dues vegades demostra que 

pertany al mateix món superficial que la seva dona. Albee, no té cap problema amb remarcar 

la sexualitat del Jerome, encara que omet la que s’insinua de Malcolm. Amb l’escena còmica 

que afegeix l’autor de l’adaptació, en què Jerome recorda les dutxes de la presó, ens mostra la 

sexualitat reprimida i frustració sexual del personatge, a través de les seves pròpies paraules. 

  

És important mencionar Heliodoro (*) per fer la comparació de les dues obres, ja que Albee li 

dóna una veu. A la novel·la, només sabem d’ell el poc que ens diu la narració, ja que el 

personatge no parla. A l’adaptació d’Albee l’única manera d’entendre d’on surt aquest 

personatge és a través del diàleg. Albee l’utilitza per ensenyar la nova vida de Malcolm, ja que, 

sense narració, l’única manera d’explicar la seva situació és a través del diàleg amb Melba i 

Heliodoro. Melba no passa gaire temps amb Malcolm per culpa de la seva carrera com a cantant 

i, per tant, les seves converses amb el criat són reveladores. A més, Heliodoro té un punt de 

vista més crític perquè ve de fora d’aquest món, de Cuba.   

  

MELBA 

Fix him a bloody Mary or somethin’ will you? 

HELIODORO 

Maybe he shouldn't drink so… 
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[...] 

HELIODORO 

You gettin’ thin.9 

 

Aquí veiem que Malcolm perd pes i beu massa, així com les converses amb Melba ens 

demostren la seva “hipersexualitat”. A més, contrasta amb el jove protagonista perquè 

Heliodoro, havent crescut a Cuba, es considera massa jove per casar-se als 22 anys. Malcolm 

tampoc sembla captar la ironia de la situació, i aquí Albee aconsegueix transmetre l’humor de 

Purdy i la ingenuïtat del seu protagonista.  

 

MALCOLM 

Have you been married Heliodoro? 

HELIODORO 

Me?  No I'm too young 

MALCOLM 

How old are you? 

HELIODORO 

Twenty-two. 

MALCOLM (sad) 

Yes, that's very young. (Brightly) I’m… fifteen I think.10 

  

5.3. Estructura i trama 
 

L’obra de teatre d’Edward Albee està dividida en dos actes de nou escenes cada un. Albee 

divideix l’obra just en el moment en què es produeix el trencament del fil narratiu i el canvi 

abrupte de personatges i escena: quan Malcolm coneix Gus i Melba. Es remarca, doncs, aquest 

canvi que ja és percep a la novel·la. Cada una de les escenes del primer acte corresponen a una 

adreça i, entre aquestes, Albee incorpora el que anomena “entre-scenes”. Aquestes escenes són 

molt curtes i la majoria han estat afegides a l’adaptació. 

  

                                                
9 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 623). New York: Overlook Duckworth. 
 
10 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 624). New York: Overlook Duckworth. 
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Tanmateix, Albee no segueix l’estructura exacta de la novel·la, ja que suprimeix el segon 

capítol amb l’Estel Blanc, i entre les dues visites a casa de Kermit hi introdueix la visita a casa 

dels Girard. Això podria ser tècnica per fer l’obra més dinàmica i interessant i remarcar que 

passa un temps entre la primera i la segona visita a Kermit. La majoria de marcadors estructurals 

que conformen la novel·la, però, apareixen també en l’obra de teatre (s’exposen a continuació). 

A més, Albee, clarament conscient de la importància d’aquestes escenes, transmet amb fidelitat 

el diàleg original. Tot i això hi ha algunes variacions quant al desenvolupament i l’efecte de les 

escenes. 

  

La primera diferència notable entre l’obra teatral i la novel·la és l’omissió total de l’Estel Blanc, 

el director de funerària i primera adreça del senyor Cox. Purdy fa que el viatge de Malcolm 

comenci amb un símbol de la mort i utilitza aquest personatge per mostrar la inexperiència de 

Malcolm, ja que diu que ha de viure 20 anys més. És, per tant, una introducció brusca al món, 

ja que Malcolm és rebutjat per Estel Blanc. Purdy també tanca la novel·la amb la mort del 

protagonista, i doncs, Estel Blanc anticipa el que veurà durant el seu viatge. Albee prescindeix 

d’aquesta escena que no aporta a res a la trama, però és més aviat una escena que contribueix a 

l’efecte macabre de l’obra i a la percepció de Malcolm. 

  

La primera escena essencial de la novel·la, la conversa entre el senyor Cox i Malcolm, és 

traslladat fidelment a l’obra de teatre, i Albee introdueix, sempre que pot, la veu de Purdy al 

diàleg. És un punt clau per interpretar les intencions del senyor Cox i la falta de personalitat de 

Malcolm. El diàleg a partir del qual es desencadenen els fets que portaran el protagonista a la 

seva mort apareix en quasi les mateixes paraules de l’autor original i, per tant, es remarca el seu 

significat: “I suppose, though... that if someone were to tell me what to do, I would do it.”11 

 

La primera addició que fa Albee a l’obra és l’entre-scene que conté una reflexió de Malcolm 

dirigit al seu pare que comença amb les paraules “dear father”, imitant les oracions tradicionals 

a Déu. Malcolm expressa la seva confusió davant el que passa i promet al seu pare que serà 

educat i sincer en el camí que li ha marcat el senyor Cox. A la novel·la de Purdy, aquesta i 

altres reflexions de Malcolm no apareixen, el protagonista simplement accepta la primera 

                                                
11 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 555). New York: Overlook Duckworth. 
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adreça del senyor Cox i es prepara pel seu viatge sense pensar en el seu pare, ni en les seves 

intencions. 

 

Malcolm, James Purdy, pàg. 11. The Collected plays of Edward Albee, volume 1, “Malcolm”, 

pàg. 559. 

“Understood, sir,” Malcolm replied, 
nodding twice to the elder man, who 
hastened off now in the direction of 
the shoreline. 

“Dear father… I am to begin. Begin what? [...] I am to 

begin now, it would appear, and I will try to be all you 

have taught me… polite; honest; and… what is the rest 

of it, father?” (*) 

  

Com ja s’ha mencionat Malcolm comença el seu viatge amb Kermit i Laureen, obviant el 

personatge d’Estel Blanc. Albee utilitza aquesta escena per mostrar l’absurditat del matrimoni 

a través de la vida de la parella infeliç. La diferència més remarcable és que Kermit no és un 

nan, sinó que és “l’home més vell del món”, i la seva edat és el tema central de les seves 

discussions amb Laureen. El Malcolm d’Albee, doncs, arriba a la mateixa conclusió que el 

protagonista de Purdy: “Married love is the strangest thing of all”.  

 

Ara bé, quan Malcolm torna a visitar els Raphaelson uns dies després i troba que Laureen ja no 

hi és, apareix un criat despullat per portar-los el te. És una escena que aporta comicitat a la 

tragèdia de Kermit i el fet que Malcolm perdi el fil de la conversa, i vol invitar el criat a què 

prengui te amb ells, remarca la seva innocència i afegeix un punt d’humor homosexual que 

anirà apareixent al llarg de l’obra. Aquesta escena, com altres del mateix tipus, s’ha omès a 

l’obra de teatre: el diàleg entre el jove i l’home més vell del món se centra en la discussió de la 

parella sobre l’edat de Kermit.  

 

A la pàgina 577, Albee afegeix un entre-scene a l’escena quatre que no apareix al Malcolm de 

Purdy. En marxar de la casa de Kermit, Malcolm creu que es troba Laureen pel carrer. Comença 

a cridar el seu nom i a exigir-li que torni amb Kermit. El fet que Albee utilitzi la mateixa actriu 

per interpretar els dos personatges intensifica la confusió que sent Malcolm i, per tant, també 

l’espectador. L’absurditat d’aquesta escena (Malcolm es nega a acceptar que aquesta dona no 

sigui Laureen) també influencia la nostra percepció del personatge. Com ja s’ha mencionat 

abans, l’escena en què Malcolm creu haver vist el seu pare és important per l’ambigüitat que 
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aporta a l’obra i perquè mostra com el protagonista va perdent la capacitat de distingir entre el 

que és real i el que és fantasia. Aquestes escenes reflecteixen l’estat mental de Malcolm, confós 

i perdut, i posen en dubte la veracitat de tot el que s’ha narrat fins llavors. En l’adaptació 

d’Albee, aquest no és un fet aïllat i culminant, sinó que passa el mateix vàries vegades. 

L’espectador podria suposar que són al·lucinacions recurrents de Malcolm i, doncs, la força de 

l’escena amb el seu pare, una escena en què sembla que el protagonista estigui a punt de trobar 

allò que busca, no és la mateixa a l’adaptació. 

  

L’escena cinc del primer acte, correspon al tercer marcador estructural mencionat abans (vegeu 

pàg. 18*): Malcom comença rebutjant l’oferta de Girard Girard per quedar-se amb les adreces 

del senyor Cox i amb el seu amic, Kermit. Aquí, com a la novel·la, el protagonista encara pren 

decisions per ell mateix (influenciat pel senyor Cox). La diferència és que quan el Malcolm 

explica a Kermit que vol que l’acompanyi, el senyor Cox ja té planejat impedir que Kermit se’n 

vagi: “I wouldn’t count on that, buddy, if I were you, I wouldn’t be so sure about that at all”. 

En canvi, el senyor Cox de la versió original no s’alegra per Malcolm i Kermit, però tampoc 

intenta impedir que se’n vagin. 

  

L’escena següent és una altra addició, que mostra el senyor Cox com a manipulador de tota 

l’obra quan convenç a Kermit que no accepti l’oferta d’anar a viure amb els Girard. Li diu que 

els Girard són massa importants per estar amb algú com ell i que se sentiria sempre intimidat 

per la seva grandesa. Es deixa clar que el senyor Cox, doncs, no vol l’èxit dels seus “deixebles”, 

almenys no de tots: “All of you, whom I’ve educated beyond your state, risen up so that you 

can look at life, if not in the eye, at least at the belt buckle? All of you, running off? No thank 

you, sir!”12. El senyor Cox és denigrat encara més que a l’original de Purdy, ja que és 

essencialment la raó de tot el que li passa a Malcolm i els altres personatges. 

  

Una altra de les escenes essencials de la novel·la i la “iniciació” de Malcolm, l’abús físic del 

Jerome, apareix de manera bastant fidedigne. Una de les frases més notables d’aquesta escena 

s’ha transmès quasi idènticament per marcar la seva importància. És notable que aparegui 

aquesta frase, ja que el fet que el Jerome hagi de negar la seva homosexualitat és una pista per 

                                                
12 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 583). New York: Overlook Duckworth. 
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a què el públic s’adoni de les seves intencions. L’escena es narra amb el mateix to implícit, 

encara que potser l’ús de la paraula “stroke” per part d’Albee ens evoca una imatge més sexual: 

  

Malcolm, James Purdy, pàg. 90 The Complete Plays of Edward Albee, volume 1 

“Malcolm”, pàg. 595 

Jerome pulled on Malcolm’s pant cuff. 

“Look Malcolm,” he said suddenly, “I’m not a 

queer or anything, so don’t jump like that 

when I touch you. 

“I see,” Malcolm said, and he looked down at 

Jerome’s hand which rested on his leg. 

JEROME 

[...] (MALCOLM jumps a little as JEROME starts 

stroking his thigh) Look, Malcolm, I’m not a 

queer or anything so don’t jump like that. 

 

Albee decideix ometre la conversa entre el senyor Cox i Kermit sobre la iniciació sexual de 

Malcolm amb els diferents músics de jazz, un d’ells George Leeds. Aquest fet s’insinua en una 

conversa entre Malcolm i Madame Girard, i la pregunta que li fa és més indirecta i innocent. 

Potser de la mateixa manera que omet el que podrien ser altres indicis de l’homosexualitat de 

Malcolm, suavitza l’abús continu i acceptat del protagonista, i no especifica si és per homes o 

dones. No queda tan evident, doncs, la idea que una iniciació a la vida comporta la promiscuïtat 

i l’abús. 

 

Malcolm, James Purdy, pàg. 98 The Complete Plays of Edward Albee, Volume 1, 
“Malcolm”, pàg. 600 

“It must be a good deal more strenuous 

than living in a whorehouse,” Kermit 

observed. “I suppose the poor boy has been 

taken to bed by a score of people there.” 

MADAME GIRARD  

Have you kept your innocence! Oh, Malcolm, have 

they used you?   
MALCOLM 

Well, it is a little crowded when it comes to bedtime,   

suppose I’ve... 

 

A casa del matrimoni Brace, Albee també afegeix el principi de l’escena vuit del primer acte, 

en el qual apareix de nou el senyor Cox com a manipulador. Ell és el que organitza la venda 

del retrat de Malcolm a Madame Girard a canvi d’una comissió, mentre que a la novel·la només 

es diu que és un retrat encarregat. A diferència de la novel·la, els personatges i, per tant també 



41 
 

el públic, poden veure el retrat. El senyor Cox fins i tot dona la seva opinió: “It doesn’t look 

exactly like him—or he doesn’t look exactly like it… Maybe it’s a picture of what he used to 

be… or what he’s becoming”13. Això, a part d’emfatitzar l’absurditat del món de l’art afegeix 

un element visual còmic a l’obra. Ens remet a la idea del retrat com a  projecció de les 

característiques de la persona, com per exemple el retrat de Dorian Grey. 

 

En l’adaptació, Madame Girard també paga deu mil dòlars a canvi del retrat, però Albee omet 

la part en què les dues dones discuteixen sobre el preu i Madame Girard insisteix en pagar més. 

En l’obra teatral, Eloisa simplement informa a Malcolm que ha pogut vendre el retrat per deu 

mil dòlars. No apareix, per tant, el moment ridícul en què veiem com Madame Girard es 

preocupa tant per la seva imatge que es disposa a pagar cinc mil dòlars més del preu.   

 

Ara bé, es recupera aquesta superficialitat amb la següent escena que respon a un dels 

marcadors estructurals de la novel·la. Encara a casa d’Eloisa i Jerome, Girard Girard exigeix a 

Madame Girard que renunciï el seu nom. És una escena molt important per a la caracterització 

d’aquesta parella, amb una relació falsa i basada en la imatge. Al final d’aquesta escena, Albee 

afegeix una altre monòleg curt en què Malcolm es pregunta si ell ha provocat d’alguna manera 

tot el caos que l’envolta, és a dir, reacciona als fets. 

 

Malcolm, James Purdy, pàg. 147-148 The Complete Plays of Edward Albee, Volume 1, 

“Malcolm”, pàg. 603 

 “Left her?” The boy hiccuped again. 

 [...] 

“Our twenty years of life together—Madame 

Girard’s and mine—are at an end,” Girard 

impressed upon the boy’s mind. 

Malcolm nodded, holding his hand tightly 

against his throat to prevent another hiccup. 

everything I touch is… each place I go, the… the, 

THE WHOLE WORLD IS FALLING APART!! 

The… whole world is… Have… have I done this? 

Is… is this because of me? I’ve… been polite, and 

honest, and… I’ve tried. I don’t understand the 

world. No I don’t understand it at all. I feel that 

thing, father… Loss. Loss… father? 

 

L’addició d’aquest parlament de Malcolm apel·la al receptor, trenca amb el fil d’una narració 

il·lògica i, en certa manera, ofereix una explicació dels fets. Sembla que Albee vulgui donar a 

                                                
13 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 596). New York: Overlook Duckworth. 
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entendre que Malcolm té un impacte en el món, mentre que a la novel·la s’entén que Malcolm 

és simplement un testimoni dels fets. Purdy tampoc li dona la profunditat necessària a Malcolm 

per reflexionar sobre el perquè de les coses, ni s’exposen les seves intencions com fa Albee: 

“I’ve... been polite and honest, and... I’ve tried” (*). El Malcolm de Purdy no reacciona davant 

aquest fet, se’l nota més preocupat pel singlot. 

  

Mentre que a la novel·la Malcolm és enviat ràpidament de casa dels Brace, sense gaires 

explicacions, Albee afegeix una escena (l’escena nou) que explica el perquè d’aquest canvi 

abrupte. Aquesta escena il·lustra el món materialista de l’art, i també fa que el Jerome en formi 

part activament: tal com l’Eloisa ven el retrat de Malcolm, el Jerome ven el propi Malcolm al 

senyor Girard. És la manifestació més clara de Malcolm com a producte. L’escena de Purdy és 

més curta i no inclou aquest aclariment, per tant, ni Malcolm ni el lector entenen realment 

perquè els Brace es desfan d’ell. 

 

Malcolm, James Purdy, pàg. 145-146 The Complete Plays of Edward Albee, Volume 1, 

“Malcolm”, pàg. 605-606 

“Girard Girard has asked that you come at once to 

see him at the horticultural gardens”, (Eloisa) 

[...] 

“You are turning me out bag and baggage?” the 

boy cried. 

[...] 

“Shh, come immediately, Malcolm,” Eloisa said, 

“You have no choice. O.K.? No choice at all in the 

matter”.   

ELOISA 

You see, Malcolm, with Madame Girard getting 

the painting and all, Girard Girard wondered if 

he couldn’t have you. 

[...] 

MALCOLM 

(Sad, but steely) How much did you sell me for, 

Jerome? 

JEROME 

Thirty-five hundred dollars. 

  

A la novel·la és el senyor Girard el que convenç a Malcolm d’anar a viure amb ell i Laureen, 

en un capítol a part anomenat “At the horticultural gardens”. A l’obra de teatre, però, no apareix 

aquesta escena en què Malcolm decideix acceptar finalment l’oferta de Girard Girard, és a dir, 

el Malcolm d’Albee és enviat a Girard Girad perquè li pertany, ha pagat per ell. Albee també 

afegeix una altra reflexió en aquesta última escena del primer acte que expressa la confusió del 

jove protagonista i la seva ràbia per haver estat venut pel Jerome i per no saber el que l’espera 
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en el futur. Una altra vegada, Malcolm es mostra conscient de la crueltat d’aquest món, a 

diferència del Malcolm de Purdy que no té prou experiència per saber el que és normal i el que 

no: “SOLD? The… THE WHOLE WORLD IS FLYING APART! And… what’s to become of 

me?”14 

  

El començament del segon acte també marca el punt de l’odissea de Malcolm en què es rendeix, 

per la facilitat amb què Gus el convenç de marxar amb ell. En canvi, en aquesta escena el 

Malcolm d’Albee fa preguntes i es resisteix a anar-se’n amb l’estrany: es preocupa perquè 

Girard no sabrà on trobar-lo. D’aquesta manera Albee racionalitza l’escena i fa que Malcolm 

actuï d’una manera més lògica que a l’original: 

 

Malcolm, James Purdy, pàg. 154  The Complete Plays of Edward Albee, Volume 1, 
“Malcolm”, pàg. 609 

but with the command “stow it!”the boy 

next found himself behind the motorcyclist 

headed away from the city... 

GUS 

Stow it!, buddy! Now, come on. 
MALCOLM 

No! I won’t! I can’t! 

 

El segon acte, que narra la vida de Malcolm amb Gus i Melba, omet la visita a la botiga de 

tatuatges (escena que serveix per remarcar la insensibilitat de Malcolm, que no sembla sentir 

cap tipus de dolor, i l’apropiació d’ell per part de Melba), i passa directament a la seva trobada 

amb Madame Rosita. També hi ha variacions en aquesta escena, ja que Malcolm confon el 

director del bordell amb el senyor Cox (Albee fa que el representi el mateix actor). L’obra de 

teatre prescindeix també completament de la mort de Gus que és la primera experiència de 

Malcolm amb la mort física i no solament espiritual a la novel·la. A més, la mort del segon 

marit de Melba anticipa el final del tercer marit, Malcolm. En canvi, al final de l’escena quatre, 

Albee afegeix un entre-scene, protagonitzat per Kermit i  Madame Girard, en què parlen de la 

boda dels joves i ella li demana ajuda per recuperar Malcolm. 

  

A l’escena cinc s’afegeix un altre entre-scene en què descobrim que Girard Girard exigeix 

informació sobre Malcolm, acusant Eloisa i Jerome Brace de saber alguna cosa. Explica que va 

arribar tard perquè s’havia d’ocupar d’un tema de negocis. Aquesta explicació és una altra 

                                                
14 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 596). New York: Overlook 
Duckworth. 
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mostra dels aclariments que afegeix Albee i que no apareixen a l’original, perquè Purdy ens 

explica el que sap Malcolm, i la seva realitat no té una explicació lògica, o no sempre la 

coneixem (a la novel·la Girard i la seva dona li envien cartes, però Melba li prohibeix llegir-

les, per tant, no s’exposa una explicació del Girard). Al final d’aquesta escena de l’obra de 

teatre, Albee afegeix una escena còmica en què el Jerome recorda escenes eròtiques dels seus 

dies a la presó: “the entrapments in the shower room, two or three, coming at you… lathered 

bodies, all glistening, slow smiles…” (*). A diferència de la segona part novel·la, que tracta 

majoritàriament la nova vida de Malcolm, Albee incorpora també els personatges del primer 

acte en diverses escenes del segon acte. 

  

En l’últim moment clau de la història, el moment en què Malcolm creu haver vist el seu pare, i 

el que determina el punt en què perd la fe en ell, es manté la frase següent de l’original: 

“maybe… maybe my father... never existed.” Ara bé, l’escena d’Albee és més curta i omet una 

part important quant a l’humor negre de Purdy, ja que no inclou la confusió de Malcolm sobre 

la paraula “pederast” (pederasta). El fet que no és la primera vegada que el protagonista confon 

dos personatges fa que aquesta escena sigui més previsible i, per tant, menys impactant.  

  

“All camp is gone from here to the end of the play” és l’avís que encapçala l’escena vuit i pretén 

anticipar la solemnitat dels últims capítols. Una discrepància notable del final de l’obra d’Albee 

(escena nou, acte dos) és la mort de Malcolm, ja que fa una reflexió final amb Madame Girard 

en què diu que ho ha perdut tot, fins i tot el seu pare: “What have i not lost?”15. A la versió de 

Purdy, Malcolm simplement mor davant de la Madame Girard, exclamant només “It’s NOT 

twenty years!”, i és una part de l’obra que representa la futilitat de la vida, de la cerca d’alguna 

cosa més enllà del que trobem, i que acaba sense explicacions. El fet que Albee allargui l’escena 

la fa menys abrupte i perd força; de fet, Purdy, en una carta a Albee, va opinar que l’escena de 

mort era massa llarga. A més, al final de l’obra d’Albee, els personatges fan rotllana al voltant 

del llit del jove mort i repeteixen unes frases robòtiques de manera quasi indiferent: “we tried”, 

“we cared”, he didn’t have the stuff that’s all” i cau el teló. 

 

                                                
15 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 635). New York: Overlook 
Duckworth. 
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5.4. Llenguatge 
El llenguatge que utilitza Albee és fidel al diàleg de Purdy, i conserva la seva artificialitat i to 

formal en alguns personatges de l’obra com Malcolm, el senyor Cox i els Girard. Tot i això 

simplifica algunes construccions per fer-les més intel·ligibles en la parla oral: “I have a great 

mind to take proceedings against you”, pàg. 571, The Collected Plays of Edward Albee.    

  

Els matrimonis pertanyen a classes socials diferents i a la novel·la no ho percebem a partir del 

llenguatge, Albee en canvi, fa una distinció entre els Girard i els Raphaelson i els Brace. Albee 

utilitza eye dialect o el vocabulari per crear el llenguatge més informal d’Eloisa, Jerome, 

Laureen i Kermit, ja que són d’una classe social més baixa. 

  
ELOISA 

I gonna paint the hell out of you, Kid. O.K.? 

JEROME 

Do you dig that music, kid?16 

 

Albee manté el dialecte d’anglès afroamericà d’Heliodoro i Gus, com la sobregeneralització de 

la tercera persona del singular: “She call you filthy, baby”; o eye dialect: “You better watch 

who you’re talkin’ about, buddy.” 

  

Quan entra en escena Melba, els personatges utilitzen molt la paraula “Baby”, sobretot els 

homes per referir-se a la jove cantant. El fet que tots els homes que l’envolten li parlin així 

emfatitza la seva sexualitat (té relacions amb els tres homes) i la seva joventut. Melba també 

comença a dir-li així a Malcom. Això també remarca la seva edat i la preferència de Melba pels 

homes joves com ell i Heliodoro, o com ells anomenen, “contemporaries”. 

 

HELIODORO 

I don’t wanna leave you with her, baby.17 

GUS 

GO TO IT, MELBA, BABY!18 

                                                
16 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 593-594). New York: Overlook 
Duckworth. 
17 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 632). New York: Overlook 
Duckworth. 
18 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 611). New York: Overlook 
Duckworth. 
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 Albee utilitza aquesta paraula de manera sistemàtica a la seva obra Qui té por de la Virginia 

Woolf? al diàleg entre George i Martha en to irònic i en contrast amb la crueltat de la seva 

relació, i perquè els dos desitgen una cosa impossible, tenir fills. Aquest mot no apareix a 

l’original de Malcolm, ja que Melba es refereix al jove com a “kiddy” i Gus i Heliodoro no li 

posen cap nom a Melba. Per tant, Albee afegeix aquesta paraula potser per assenyalar la 

superficialitat de la relació entre els joves, basada en les necessitats sexuals d’ella; com també 

les relacions de Melba amb els altres homes, i la seva joventut.  

 

 

6. COMPARACIÓ GENERAL DE LES DUES OBRES 

  

A partir de l’anàlisi de l’obra original de James Purdy, amb un estudi de la seva biografia, el 

seu estil, i la seva recepció en el món literari, s’han pogut establir els aspectes més importants 

de l’estructura, els personatges, el llenguatge i el tema de l’obra per arribar als objectius finals 

de l’autor i la concepció general de la novel·la. En aquest apartat es comparen tots aquests 

aspectes amb l’adaptació teatral d’Edward Albee. Purdy escriu la novel·la de manera que 

reflecteix la percepció del protagonista innocent i el lector viu la frustració de no obtenir 

respostes coherents, ni trobar un objectiu o un sentit al seu viatge. Aquesta frustració no és de 

Malcolm, ja que ell és un personatge passiu que absorbeix el que veu i s’hi converteix, és del 

lector per la falta d’informació i els canvis d’escena abruptes i onírics (que evoquen les obres 

de Kafka).   

  

El tema central de l’obra, la descripció d’aquest món que corromp la innocència i la joventut, 

superficial, sense amor ni comunicació real respon a un dels principals objectius de Purdy a les 

seves obres: treure a la llum l’altra cara de la societat progressiva. Tant Purdy com Albee 

buscaven trencar amb les falsedats de la societat i anar més enllà de la hipocresia, i per tant, 

Albee transmet aquesta intenció, amb el seu tractament de punts clau de l’obra quant a la crítica 

de les relacions entre les parelles casades (la reflexió de Malcolm sobre el matrimoni), la crítica 

a l’art i les aparences socials (la superficialitat dels personatges), l’abús d’alcohol i l’abús 

sexual de Malcolm a la seva relació amb Melba. Albee manté el to cruel i absurd de les 

converses entre les parelles, juntament amb l’adulteri, l’alcoholisme i l’homosexualitat del 

Jerome. 
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El fet que, per alguna raó, Albee no inclou l’escena en què Madame Girard puja el preu del 

retrat provoca que es perdi un element humorístic important, i també una mostra clara de 

l’absurditat del món artístic comercial. Albee, però exalta la idea de Malcolm com a objecte o 

obra col·leccionista quan afegeix l’escena en què Girard Girard ven Malcolm. El protagonista, 

doncs, és tractat com un objecte a les dues obres, sigui sexual o simplement una possessió. La 

superficialitat de l’art, per tant, es reflecteix en les relacions superficials de les persones, que a 

la seva manera no són més que objectes. Aquesta addició a l’obra ens remet a una experiència 

pròpia d’Albee, ja que, per la biografia que va escriure Mel Gussow, va explicar que els seus 

pares l’havien comprat com un objecte o ornament, com si fos un element que faltava per 

formar la seva familia benestant de la classe alta, i no per connectar amb el com a fill (vegeu 

pàg. 10*): 

  

“They brought me. They paid $133.30,” explaining that was the cost of his 

‘professional services’.19 

 

La falta d’amor, la superficialitat i les relacions fallides formen part de l’estètica d’Albee i ho 

veiem il·lustrat si comparem l’escena següent amb una de Tiny Alice. Malcolm és utilitzat com 

a objecte sexual i abandonat quan Melba se’n va a treballar, ja que no li és permès veure a ningú 

de la seva vida passada. Tal com el Julian de Tiny Alice es casa i es troba completament sol, 

Malcolm també. 

MALCOLM 

Well, I love Melba like all get-out, and everything… but… I get lonely… 

just being here like this.20 

 

JULIAN 

There I was… one moment married, flooded with white, and… then...the 

next, alone. Quite alone, in the echoes.21 

 

                                                
19 Gussow, M. (2012). Edward Albee: A Singular Journey (p. 22). Simon & Schuster. 
20 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 624). New York: Overlook 
Duckworth. 
21 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Tiny Alice”. (p. 511). New York: Overlook 
Duckworth. 
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En totes dues versions Malcolm mor com a víctima d’aquest món, sense convertir-se en 

corromput ni abusador i davant la indiferència dels altres personatges. La diferència és que 

Albee decideix utilitzar el personatge de la Madame Girard per senyalar això: “None of you… 

ever cared”, mentre que a la versió de Purdy els altres personatges no parlen de la mort de 

Malcolm. Aquesta escena d’Albee en què els personatges fan rotllana al voltant del llit del 

protagonista mort ens fa veure que no reconeixen la responsabilitat que haurien d’assumir en 

la seva mort, però a la vegada es mostren més conscients que els personatges de Purdy que no 

diuen res i simplement continuen amb les seves vides. El fet que Albee allargui l’escena de la 

mort i que hi incorpori la reflexió última de Malcolm podria servir per dramatitzar l’escena i 

també per caracteritzar el personatge com a màrtir. La mort de l’innocent o incomprès també 

és un tema important de les obres d’Albee, com Tiny Alice i The Zoo Story els protagonistes de 

les quals moren dramàticament, amb reflexions finals i crítiques, en un cas de la religió i en 

l’altre, de la societat. 

  

En aquest cas, es podria interpretar Malcolm com un màrtir religiós, a partir de les seves 

oracions al seu pare a qui li promet ser educat i honest com si fos Déu, la pèrdua de la fe en el 

ell, i per l’ús constant de la paraula “loss” que Albee empra per referir-se a la pèrdua de la fe 

del monjo Julian de Tiny Alice. A més d’això, Albee va tenir la seva pròpia experiència religiosa 

que podria explicar l’ús de la religió en algunes de les seves obres: 

  

It was Easter, and for the first time he heard the story of The Crucifixion: "I 

was deeply upset by it. I think I somehow related to the fact that the Episcopal 

Church was responsible for The Crucifixion." [...] That, he said, wryly, "leads 

to a plethora of Christ symbolism in my plays." Going one step further, he 

suggests--with a smile--that that moment began his loss of faith. The fact is 

from that time onward he has had an obsession about Christ, as man and 

martyr.22 

Tant l’original com l’adaptació insinuen la semblança de Malcolm amb Jesus: a la versió de 

Purdy, Melba li diu “Jesus, are you beautiful” i “white-haired angel boy”. A més, la pregunta 

reiterada de l’existència del pare de Malcolm sembla que remet a la inexistència de Déu, ja que 

se’ns presenta un món sense els ideals de Déu, o amb una mena de Déu malèfic que controla el 

                                                
22 Gussow, M. (2012). Edward Albee: A Singular Journey (pp. 35-36). Simon & Schuster. 



49 
 

destí de tots i sacrifica Malcolm. Gràcies a les oracions de Malcolm, els monòlegs dirigits al 

seu pare, l’adaptació ens presenta una interpretació religiosa més evident, perquè ens remeten 

directament a oracions religioses.  

 

Tot i això, la caracterització més clara de les dues obres és la innocència de Malcolm. El fet 

que Purdy explica que el senyor Cox troba un altre noi de la mateixa edat, no afavoreix la 

interpretació de Malcolm com a màrtir singular i excepcional, sinó un altre innocent i víctima 

(com tots) del sistema, on les opcions són morir o ser corromput. Això podria explicar perquè 

Albee va decidir ometre aquest detall del segon noi, i centrar-se en la història de Malcolm. 

  

En les dues obres també hi trobem el tema de l’existencialisme. El fet que Malcolm esperi el 

seu pare sense avançar en el món demostra la mateixa complaença que els personatges de Tot 

esperant Godot o el personatge K. de El castell, que segueixen una mena de fe falsa i un camí 

absurd que no els porta a cap lloc, sinó a comprendre la ridiculesa de la vida. La iniciació de 

Malcolm es pot entendre tant com la cerca d’una figura paterna, com un intent per trobar algun 

sentit a la vida, ja que comença un viatge que l’hauria de portar a algun lloc, i no troba més que 

la vida mateixa, sense significat ni explicació. A la novel·la, ja s’ha comentat que aquesta crisi 

existencial no és del protagonista, ja que simplement segueix el camí i observa. En canvi, 

sembla que la frustració que sent el lector de l’obra de Purdy la veiem il·lustrada en alguna 

reflexió del Malcolm d’Albee (quan es nega a marxar amb Gus o quan es desespera en veure 

que Girard Girard es vol divorciar). En les dues obres, però, Malcolm segueix un camí que 

acaba en la mort i, per tant, deixa en evidencia que la vida no té més sentit, que aquell que li 

atorgues.  

 

Així mateix, Albee fa que Malcolm també mostri la seva espiritualitat a través dels seus 

monòlegs dirigits al seu pare (“father”), que imiten les oracions a Déu. Al final de l’escena vuit, 

primer acte, Malcolm expressa la seva pèrdua de manera molt similar al germà Julian de Tiny 

Alice. 

MALCOLM 

No I don’t understand it at all. I feel that thing, father… Loss. Loss… 

father? 23 

 

                                                
23 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 603). Woodstock: Overlook. 
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JULIAN 

How very, very sad… everything. Loss, great loss.24 

  

Així, doncs, Albee fa una pròpia caracterització de Malcolm amb l’addició de les seves 

reflexions o oracions dirigides al seu pare, que li donen la capacitat de reflexió, i una intenció 

o un objectiu marcat pel seu pare “be polite and honest”. Mentrestant, el Malcolm de Purdy 

sembla que no coneix la distinció entre “polite” i “unpolite” ni “honest” i “dishonest” i tampoc 

es preocupa. La sentimentalitat que ens demostra el protagonista d’Albee en aquests moments 

més tràgics sembla que ens hagi de provocar una empatia cap a ell, mentre que a l’original 

Malcolm no semblar sofrir ni gaudir (més aviat s’adorm), simplement és. Això va en contra del 

que realment entenia Albee de l’obra, i el que va afirmar en una carta a william Flanagan: 

  

I feel Malcolm as rather passive, I feel our reactions must be for ourselves, 

that we must have a kind of removal, a detachment in our involvment.25 
 

Les reflexions que fa Malcolm sobre els fets i sobre ell mateix demostren que entén en certa 

manera la corrupció que veu, a diferència del protagonista completament passiu de Purdy, que 

no apel·la al lector i tampoc es mostra afectat personalment pel que. A més, tot i que el Malcolm 

de Purdy també s’enfronta a algun dels personatges (per defensar el seu pare, o rebutjar alguna 

proposta), a partir de la segona part de llibre ja perd aquest tret, i cada cop intervé menys en el 

diàleg. Albee no segueix el mateix patró exactament, ja que el seu Malcolm es rendeix més tard 

que el de Purdy (després de veure el seu “pare”). Això i les intencions del Malcolm d’Albee 

podrien servir per realçar-lo com a figura del bo o màrtir, que és conscient de la crueltat del 

món. Tanmateix la denigració del senyor Cox serviria per presentar-lo com una figura diabòlica 

que manipula el destí de tots, un anticrist. 

  

La informació afegida d’Albee sorgeix de l’ampliació d’escenes implícites o ambigües de 

Purdy, que a la versió original són un misteri tant pel lector com per Malcolm. A vegades, 

Albee no aconsegueix imitar la narració econòmica de Purdy perquè se’ns presenti l’obra des 

de la perspectiva de Malcolm, potser  perquè l’adaptació a l’escena l’obliga a portar alguns fets 

que a la novel·la només es mencionen a l’acció i el diàleg. Aquestes escenes aporten una 

                                                
24 Albee, E. (2007). The collected plays of Edward Albee, “Malcolm”. (p. 463). New York: Overlook 
Duckworth. 
25 Gussow, M. (2012). Edward Albee: A Singular Journey. 
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perspectiva exterior a Malcolm i disminueixen la velocitat i la confusió de la segona part, i 

consegüentment, l’impacte de la destrucció final de Malcolm. La versió d’Albee, llavors, pot 

semblar més lògica o més completa per aquestes explicacions. 

  

Albee també omet algun detall surrealista de l’original, com la mort sobtada de Gus, sense cap 

explicació, o el fet que el protagonista es desperta amb el cabell blanc poc abans de morir. 

Aquests fets no són importants per entendre la trama, sinó que són símbols que anticipen la 

mort de Malcolm, ja que el cabell és una mostra física de com s’ha envellit prematurament. 

Possiblement és per això que el dramaturg els omet: igual que els entre-scenes que afegeixen 

informació per al públic i faciliten la comprensió dels fets, l’omissió d’aquestes escenes 

simbòliques també. Tanmateix, Albee compensa amb l’addició de les escenes en què Malcolm 

confon altres persones pel senyor Cox i Laureen, la confusió d’aquestes escenes aporten 

surrealisme a l’adaptació: aquí veiem realment la confusió del protagonista i també com 

relaciona aquests personatges entre ells. El fet que confongui el senyor Cox amb el director del 

bordell assenyala que no fan feines tan diferents. Les tres escenes d’Albee en què Malcolm 

sembla confondre la realitat demostren com el món manipula el protagonista. Per una banda, 

Albee afegeix unes escenes clarament surrealistes mentre que, per l’altra, afegeix informació 

per omplir els buits que deixa Purdy a la novel·la, intencionadament, per focalitzar-la des del 

punt de vista confós de Malcolm. El Malcolm d’Albee, per tant, té aquestes escenes puntuals 

surrealistes, però alguna informació que afegeix pot minimitzar l’efecte surrealista de tota 

l’obra, que es transmet amb escenes ràpides i inconseqüents.  

  

De la mateixa manera que aquestes reflexions caracteritzen el protagonista d’Albee ho fa també 

el fet que s’ometin les insinuacions sobre la seva homosexualitat, que com tot, no el preocupa 

a ell, sinó als altres personatges que demanen saber sobre les seves experiències sexuals amb 

les dones. Aquestes escenes de Purdy aporten comicitat a l’obra, però també podrien insinuar 

la corrupció sexual de Malcolm per part del seu pare (vegeu pàg. 21*). En canvi, Albee omet 

aquesta insinuació i al primer acte de la seva adaptació no abunda la comicitat, mentre que 

remarca l’homosexualitat del Jerome al segon acte. En una carta a William Flanagan (Gussow, 

2012), Albee defensa la seva decisió quant a elements còmics o “escenes supèrflues” per a la 

comprensió de la història principal: 
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I have tried to remove most of Purdy’s extraneous camp, his moving away from the 

central figure, his shattering of concentration and direction. I’m trying to keep a kind 

of malestrom descent for the poor boy… 

 

Aquesta omissió potser és en un intent de mantenir la seva total innocència i asexualitat, o 

també un intent de conservar la imatge del seu pare que ja s’ha establert que podria ser una 

analogia de Déu. Malgrat tot, Malcolm no mostra cap desig sexual en cap de les obres, 

simplement imita el que veu i accepta el que li fan.   

  

En canvi, Albee no dubta en incloure escenes sexuals més explícites en què Malcolm és usat 

per Melba, o per remarcar l’homosexualitat de Jerome. Tot i que Albee no sempre transmet la 

ironia de Purdy, les escenes del principi del segon acte són més dinàmiques i còmiques, 

inclouen moments de la vida sexual dels joves, una sexualitat exagerada i absurda, i l’escena 

en què el Jerome recorda moments eròtics a la presó. Purdy, en canvi, és molt menys explícit, 

sobretot perquè el lector no té una representació visual, i les escenes entre Melba i Malcolm 

són més concises.  
MELBA 

(Seriously, sensually, hand on his crotch) Oh, I do love you, too, sweetpants. Yes, 

I do… You have got it, baby; you have got what Melba wants.  

 

 

7. CONCLUSIONS 

  

L’adaptació d’Albee conté escenes molt encertades, altres contràries a les seves intencions, 

algunes massa llargues i algunes massa concises. Estic d’acord amb què Albee tenia una afinitat 

especial per les obres de Purdy, les entenia a un nivell personal, i per tant, crec que volia 

transmetre la història del Malcolm amb fidelitat i consciència. Les primeres escenes de l’obra 

teatral destaquen per la seva semblança amb l’original, ja que amb frases quasi idèntiques Albee 

demostra la importància dels dos personatges més oposats i encerta la caracterització dels dos. 

Capta també la relació pertorbadora entre Kermit i Laureen: l’escena ens fa plantejar-nos 

l’absurditat de les relacions i la reflexió de Malcolm ens ho afirma. Ara bé, la història no només 

perd comicitat, sinó que també absurditat pel fet que Kermit sigui l’home més vell del món i 

no un nan. La relació d’un nan amb una dona alta i robusta ens pot semblar ridícula, o fins i tot 

grotesca; així com el fet que Kermit no reconegui una cosa tan òbvia també és bastant còmic. 
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En canvi, que sigui l’home més gran del món no ens sembla alguna cosa normal, però no 

impacta de la mateixa manera. 

  

Crec que Albee encerta el canvi d’estructura quan introdueix l’escena amb els Girard entre la 

primera i segona visita a Kermit, ja que fa més dinàmica la història, però el ritme del primer 

acte no és tan marcat com a la novel·la, ja que les escenes són de diferent llargada mentre que 

els capítols de Purdy són més o menys igual de llargs. Això produeix una sensació, després 

d’haver llegit l’original, que algunes escenes són més ràpides i menys completes que altres: es 

perd el ritme constant que ens recorda a un viatge o als episodis de la novel·la picaresca. 

  

El tractament de la paraula “pederast” té un efecte còmic perquè Malcolm utilitza la paraula 

sense entendre-la, però l’omissió de l’escena culminant de la broma, fa que l’adaptació perdi la 

coherència d’ironia còmica de Purdy, el fil teixidor de l’absurditat de Malcolm i la seva poca 

experiència. Es perden moments d’humor també per l’omissió de les insinuacions de 

l’homosexualitat de Malcolm, perplex quan li pregunten per les dones. Una de les poques 

escenes que realment fan riure és el moment en què el Jerome recorda les seves dutxes a la 

presó, la manera en què Albee estructura aquest diàleg (el Jerome segueix parlant absort pels 

records) és còmica i visualment ho devia ser més. Crec que Albee podria haver aprofitat les 

característiques visuals del personatge de Malcolm per a l’escenari com, per exemple, quan 

s’adorm en moments emocionants. 

  

El que em va impactar més de l’adaptació van ser les reflexions de Malcolm, ja que són 

intervencions directes del protagonista (monòlegs dirigits al públic), un diàleg directe entre ell 

i l’espectador, no amb altres personatges. En definitiva, són les reaccions emocionals del 

protagonista davant la trama. Això xoca amb la caracterització passiva de Malcolm (tot i que 

Malcolm no deixa de ser passiu quant a les seves accions) i contradiu sobretot la seva falta de 

reacció a la novel·la, ja que el Malcolm de Purdy s’adorm amb freqüència i sembla que no té o 

no mostra sentiments. És innegable que el fet que el protagonista d’Albee digui coses com “is 

this because of me?” el fa capaç de l’auto-reflexió i conscient de la seva pròpia existència dins 

el món. 

 

Sembla, doncs, que Albee ha de tenir una raó per afegir aquestes escenes, cosa que em fa pensar 

en una interpretació religiosa per la seva part. És a dir que aprofita aquests moments per establir 

les similituds de Malcolm amb la figura de Jesús i el seu pare amb la de Déu. Donada la seva 
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obsessió per la figura del màrtir, present en altres obres seves, em sembla que es pot dir que el 

Malcolm d’Albee professa ser educat i honest i reacciona davant els fets per complir aquesta 

funció. Em sembla encertat que es transmeti aquesta ambigüitat de l’obra que pot ser 

al·legòrica, però a la versió de Purdy em sembla més subtil: es veu en moments com el resum 

final de la vida dels personatges que sembla millorar després de la mort de Malcolm, sembla 

que ell s’emporta algun dels seus pecats. 

  

El que considero prou adient és l’ús que Albee fa dels actors a les dues escenes en què Malcolm 

confon una dona del carrer amb Laureen, i el director del bordell amb el senyor Cox. És una 

manera de traslladar la percepció confusa de Malcolm a l’escena i fer que l’espectador vegi a 

través dels seus ulls. Són escenes que transmeten el surrealisme de Purdy que es veu minimitzat 

en altres llocs. A més, insinua que els personatges del llibre no són més que representacions de 

corrupció i superficialitat de tota una societat, és a dir, hi ha més d’un senyor Cox o Laureen 

en aquest món. El que sí que em va sorprendre de la primera d’aquestes escenes és la indignació 

de Malcolm cap a Laureen i el fet que ell l’intenta convèncer que torni amb Kermit. El 

protagonista es mostra realment enfadat i decidit: és un altre punt en què el Malcolm d’Albee 

demostra una reacció emocional. A més a més, l’escena en què Malcolm creu que veu el seu 

pare a la novel·la és un moment intens, que sembla un punt en què obtindrem respostes. 

L’escena és molt ambigua perquè fins aquest punt Malcolm no havia fet res similar, en canvi, 

l’adaptació d’Albee utilitza aquesta mateixa escena amb tres personatges diferents. 

Consegüentment, l’última escena, i la més important, perd força.     

  

La mort de Malcolm a l’obra original passa en unes dues pàgines que vaig haver de llegir dues 

vegades per entendre que s’havia mort. Es tracta com un final inevitable, no tràgic, que ja 

s’havia anticipat des d’un principi. El camí rítmic i marcat de Malcolm, s’accelera i es 

descontrola amb la seva alliberació sobtada al món real. La seva mort ràpida, narrada amb 

apatia, impacta i produeix el desengany final del lector. El cas és que aquest tractament de la 

mort del personatge (un viatge llarg, confós i ple d’obstacles acaba de cop, sense sentit) és més 

impactant que l’escena més llarga i dramàtica d’Albee. A més, Albee no deixa clar que els 

altres personatges continuen amb les seves vides, ni que el procés torna a començar amb un 

altre noi que es converteix en un altre senyor Cox. Aquesta conclusió de Purdy remarca els dos 

possible finals: convertir-se en abusador o víctima. 
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Albee manté moltes de les escenes claus per a la comprensió dels temes i crítiques de Malcolm, 

tot i que la decisió d’ometre el narrador, l’addició d’informació, les reflexions de Malcolm, 

l’omissió d’algunes escenes còmiques, l’allunyen de l’original. Ens deixa amb la futilitat del 

viatge del protagonista i la seva destrucció cruel al món corrupte i indiferent, al qual no pertany. 

Albee aconsegueix crear aquest món indiferent, sense amor, a vegades absurd i còmic, i descriu 

les dificultats d’una vida banal i sense sentit, a més de sostenir una interpretació religiosa, on 

part de la iniciació a la vida consisteix a perdre primer la fe en Déu. El seu protagonista, però, 

és més dramàtic i més sentimental, i la informació sobre el desenvolupament dels fets és més 

completa, per tant, sovint no ens arriba des del punt de vista de Malcolm. Malcolm, d’Albee, 

no provoca la sensació de frustració i confusió que culmina en la segona part de la novel·la 

quan el personatge principal és introduït al món tot sol. El ritme més lent i dramàtic de les 

últimes escenes, juntament amb les explicacions afegides atenuen l’estil surrealista del segon 

acte de l’obra. Tot això, finalment, disminueix l’impacte de l’escena culminant de la mort. 
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